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‘Houdoe’  is bij herhaling gekozen tot  het populairste  Brabantse woord.  Maar het  rukt ook op  in  de rest van NederIand  en  staat  al een flink  aantal jaren als  trefwoord  in de Dikke  van  Dale.  ‘Houdoe’ wordt  almaar populairder,  en dat  in  een tijd  dat dialecten zo onder druk staan.  Taalkundige Wim  Daniëls  gaat op zoek  naar de  herkomst van  ‘houdoe’, hij  vergelijkt het  met  andere binnen-  en buitenlandse  afscheidsgroeten,  legt  uit wat  het  Hebreeuwse woord  ‘houdoe’ betekent,  wijst  op  het bestaan van de  achternaam  Houdoe  en op de  oehoe  Houdoe  uit  het  sprookjesbos  in De  Efteling.  Het boek laat zien  hoe  een ogenschijnlijk simpel en regionaal woord  vele harten  veroverde.


[image: ]

De  in  Houdoeland  geboren  Wim Daniëls is misschien  wel Nederlands meest  geliefde taalkundige. Hij publiceerde  talloze boeken over  taal.  Zijn  bij Thomas Rap  verschenen  columnbundels  werden bestsellers en  zijn  boek  Groeten  uit  Brabant is al  aan  de  negende druk  toe;  als taalcabaretier  trekt  Wim Daniëls volle  zalen.
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Inleiding
‘Houdoe’ als  eerste  woord van  een boek  is misschien nogal  driest. ‘Houdoe’ is  een  afscheidswoord,  geen begroetingswoord.  Je verwacht  ‘houdoe’ –  áls je  het  al verwacht –  als  laatste woord  van  een boek, niet als eerste.
Zou ik  niet  eerst eens  ‘hallo’ zeggen, ‘goeiendag’ of  ‘bonjour’? Jazeker.  Dat  ga ik  ook doen, hier,  nu met­een:  hallo, goeiendag,  bonjour, hoewel  ‘goeiendag’  en ‘bonjour’  niet alleen  begroetingswoorden zijn, maar  ook woorden waarmee je van iemand  afscheid  kunt nemen. ‘Houdoe’ is echt uitsluitend  een  afscheidswoord. En het  is  vooral  een Brabants  woord. Noord-Brabants welteverstaan, want  in  Vlaams-Brabant hoor  je  het  nauwelijks. In sommige Nederlandse streken  buiten  Noord-Brabant  die aan  Brabant grenzen,  is  ‘houdoe’ in  beperkte mate  eveneens in  gebruik.  En  ‘houdoe’ heeft  in de  afgelopen jaren zijn  vleugels  ook  wel landelijk uitgeslagen.  Niet  dat het  overal een  veelgebruikte afscheidsgroet is  geworden,  maar ‘houdoe’ is nergens  in Nederland een  onbekende  meer. Iedereen kent het  en  weet waar  het vandaan  komt:  uit Brabant.
In  2005  werd ‘houdoe’ bij  een  grootschalige  verkiezing  van het mooiste Brabantse  woord – georganiseerd door de regionale Brabantse kranten  –  de grote winnaar,  met  een  overweldigende  meerderheid van stemmen. En zeven  jaar  later,  in  2012,  werd  bij een vergelijkbare nieuwe verkiezing, toen  georganiseerd door het provinciebestuur van Noord-Brabant, de onaantastbare  status van ‘houdoe’ als mooiste Brabantse  woord herbevestigd.
Nu is  ‘mooiste’  wel een  lastig begrip. Dat hebben we onder andere  gezien bij verkiezingen van het mooiste woord uit de hele Nederlandse  taal.  Bij  een nipo-enquête  en bij een enquête onder luisteraars van Radio Veronica,  beide gehouden in 2004, kwam  ‘liefde’ als  mooiste  woord uit  de bus. Dat was niet  vanwege de  vorm van dat woord, want daaraan is niks opvallends te  zien;  het is simpeltjes  samengesteld uit  een bijvoeglijk  naamwoord  en een  achtervoegsel: lief + de. En het is geen exclusief Nederlands woord. In het  Duits bijvoorbeeld kennen  ze het vergelijkbare  ‘Liebe’, waarvan het  werkwoord ‘lieben’ in 2004 op  de derde plaats eindigde bij de  Duitse verkiezing van het mooiste  Duitse  woord, met ‘Habseligkeiten’, dierbare spullen, als  winnaar  en met  ‘Geborgenheit’ op plaats  twee.
De keuze  voor ‘liefde’ als mooiste  Nederlandse  woord en voor ‘lieben’ als bijna-mooiste Duitse  woord moet vooral ingegeven zijn door  de betekenis  van het woord:  genegenheid, koestering.  Wie wil  daarmee nou niet graag bedeeld worden?  En dan lijkt  de keuze snel gemaakt.
Abonnees  van het maandblad Onze  Taal evenwel  – blijkbaar  minder gericht op de inhoud van  woorden  en meer  op de  vorm –  kroonden in 2005 bij hun eigen mooiewoordenverkiezing ‘desalniettemin’ tot winnaar. ‘Desalniettemin’ heeft qua vorm meer  te bieden dan ‘liefde’. Het  is een fraaie  aaneenschakeling van een reeks kleine woordjes: des, al,  niet, te,  min.  Maar  inhoudelijk, zonder andere tekst erbij, is het een nagenoeg betekenisloos woord.
De keuze voor ‘houdoe’  als mooiste Brabantse woord lijkt  gebaseerd te zijn op zowel de vorm als de inhoud  van het woord. ‘Houdoe’ is niet zomaar ‘hou’  plus ‘doe’, zoals  de lettergreepscheiding  lijkt aan te  geven. Nee,  er  ligt  een andere  vorm  aan  ten grondslag (zie  hierover hoofdstuk 1).  Bovendien hoort  er eigenlijk nog iets achter  te staan, waarmee  de vertrekkende persoon tegen  wie ‘houdoe’ gezegd wordt nog een sympathieke inhoudelijke opdracht meekrijgt (zie daarover  eveneens hoofdstuk 1).
Los  van de vorm en de inhoud is de toonzetting van ‘houdoe’ belangrijk bij het uitspreken van  het woord. De meeste mensen die ‘houdoe’ gebruiken, leggen er als  vanzelf een vorm van gemoedelijkheid in,  met een  vleugje  nonchalance erbij, en een  ondertoon van: het was gezellig, (ik)  kom snel weer terug  en als je  me nodig hebt, kun je op  me  rekenen.
Het is zeker zo  dat er mensen zijn die  ‘houdoe’ soms bozig en  kwaaiig uitspreken of  er een ander­soortige negatieve toon in leggen, maar dat zijn uitzonderingen. ‘Houdoe’ en ‘gemoedelijkheid’ is werkelijk een soort vaste combinatie.
Nu  wil ik niet meteen al  te zeer doordraven in het loven van  ‘houdoe’, maar het  woord is meer dan een inwisselbare afscheidsgroet. ‘Houdoe’ zeggen is heel iets anders dan ‘tot ziens’ zeggen. Wie ‘houdoe’ zegt, toont meer verbondenheid met degene van wie afscheid genomen wordt dan  iemand die  ‘tot ziens’ zegt. Daar  zijn weliswaar geen onderzoeksgegevens  van, maar ik durf het hier toch  wel  op te  schrijven.
Bij de  keuze die mensen in 2005 en 2012 maakten voor ‘houdoe’ als mooiste Brabantse woord, speelde heel  beslist ook mee  dat het voor de hele provincie Noord-Brabant het meest herkenbare en  kenmerkende Brabantse  woord is. Iedereen kent het  en velen gebruiken het  of horen het  anderen  geregeld gebruiken,  soms in de  verkorte West-Brabantse vorm ‘oudoe’,  zonder ‘h’ aan het begin. ‘Houdoe’ is  daarmee het meest Brabantse woord van alle  Brabantse  woorden die er zijn.  Alleen daarom al  verdient  het  een keer de  volle  aandacht. En die  krijgt het in dit boek.


[image: ]

Houd-oe (goed)

[image: ]



[image: ]

1
Houd-oe (goed)
Hoe moeten  we ‘houdoe’ in feite lezen? Wat  is ‘houdoe’  in oorsprong? Hoe is  het woord  samengesteld? En hoe oud is het?
Jacob Hendrik Hoeufft,  een niet erg bekend geworden Nederlandse schrijver,  die  leefde van 1756 tot  1843, publiceerde in 1836 een lijst van  vooral in  Breda  gangbare woorden  en spreekwijzen onder de  titel Proeve van  Bredaasch taal-eigen. ‘Houdoe’ komt niet in  de lijst van Hoeufft voor, maar wel ‘houd-u’, dat volgens  de  schrijver een bij het volk indertijd zeer gewone  wens was,  onder andere in de verbinding  met het woordje  ‘wel’: houd u  wel. Hoeufft stelt  dat die  wens  een  directe vertaling  is  van het Latijnse: cura  ut valeas.
‘Houd u’ en ‘houd je’ worden op veel plaatsen  in Brabant en in  enkele  andere  provincies, waaronder Limburg,  door dialectsprekers van oudsher  uitgesproken  als ‘houd-oe’. Hier  drie  voorbeelden uit  mijn  eigen  dialect, dat van Aarle-Rixtel, een Zuidoost-Brabants dialect, ook wel getypeerd als een Peellands dia­lect:
 
Ik heb oe wel gezien, mevrouw.  
(Ik  heb u  wel gezien, mevrouw.)
 
Ik heb ’t oe toch gezeed.
(Ik heb het je toch gezegd.)
 
Ik gèèf oe ’n tientje mee.
(Ik geef je  een tientje  mee.)
Ook de bezitsvorm die  bij  ‘u’ en  ‘je/jou’ hoort, krijgt in  veel, vooral Brabantse dialecten de oe-vorm:
 
Wor is  oewe  fiets?
(Waar is uw fiets?)
 
Ge moet oew schoewn nog poetse.
(Je moet  je  schoenen  nog poetsen.)
De  gedachte is nu  dat ‘houd u  wel ‘en ‘houd je wel’  of eerder nog ‘houd  u goed’ en ‘houd  je  goed’ tot ‘houdoe’ hebben  geleid door de oe-uitspraak van ‘u’  en ‘je’, waarbij  de toevoegingen ‘wel’ en  ‘goed’ op een zeker moment zijn  weggelaten:
Houd-oe  (wel).
Houd-oe (goed).
In sommige oude teksten zie je daar heel concrete  bewijzen voor,  zoals in een  brief van  P. Regout, verschenen in het satirische weekblad De ware Jacob van 3 november 1906:
Ik  ben geen man van confidenties [vertrouwelijke mededelingen wd] maar als ’t ’n  ander z’n confidenties betreft, kan  ’t mij geen  Donderdag schelen. Die  juffrouw Drucker was diep  in de veertig, ongetrouwd en hield er ’n heele menagerie van honden en  katten op  na.  Och God-o-God, was  m’n zucht,  dien  ik, zoover  ik me  herinneren kan,  heel verlicht  slaakte, is ’t zoover met haar?  Dan mag ze gerust komen, dan  mag  ze ’t stinkhol heelemaal zien,  bevoelen en  betasten, ze mag door den  schoorsteen kruipen,  ze mag zelfs  in m’n brandkast kijken! Want dan is ’t ’n lief  mensch, die nog ’s ’n  goed hart in d’r lijf omdraagt. Honden  en katten …  Ha,  ha, ha!  Nou,  Jacob, m’n brave,  hou-d-oe goed!
Boven de brief stond als verzendplaats ‘Maastricht’. Die  plaats ligt  nogal ver buiten Brabant, maar de oe-klank  voor ‘u’ en ‘je’  is, zoals gezegd, ook buiten  Noord-Brabant  her en der gangbaar.
P. Regout  maakte met  de  schrijfwijze ‘hou-d-oe’ al aardig duidelijk hoe de vork in de steel zit wat de  herkomst  van ‘houdoe’ betreft. Nog duidelijker gebeurt  dat wanneer de schrijfwijze ‘houd-oe’ is. In diverse boeken  van  Brabantse schrijvers kom je dit ‘houd-oe’ tegen in de betekenis ‘houdoe’.
Brabantkenner Willem  Iven publiceerde in 1990 een boekje met de  titel Het land  waar  men  houd-oe zegt. En de vroeger in Nederland en in diverse andere landen populaire schrijver Antoon Coolen (1897-1961)  heeft ‘houd-oe’  zowat in al zijn romans gebruikt,  telkens als afscheidsgroet.  Coolen werd geboren in  Limburg (Wijlre), maar  toen hij nog een baby was,  verhuisde het gezin  naar Brabant,  waar zijn ouders  oorspronkelijk vandaan  kwamen. In zijn  roman Hun  grond verwaait (uit 1927) schrijft Coolen:
Ze denkt aan ’t korte afscheid van Johannes van Goch. Houd-oe, had  hij  gezegd.
En in  zijn  boek Het donkere licht (uit 1930) staat:
Marieke, houd-oe! Toe  ziens, Marieke! Marieke!
Het is een jongeman,  Giele, die  hier ‘houd-oe’ roept,  als Marieke  wegloopt nadat hij  haar eerst nogal overrompeld  heeft, om niet  te zeggen aangerand.
Ook in  Kinderen van ons  volk  (uit 1933) gebruikte Coolen ‘houd-oe’, zelfs  meer dan  eens:
Alla, den  goejen dag en houd-oe, zegt de pastoor, en  ge komt  nog maar  ’es  gauw schaken.
Handen geven we hier  niet. We zeggen: houd-oe.
In  Kerstmis  in  de Kempen,  een  boek van Coolen  uit 1937,  staat het opnieuw:
Als ’t te  laat  wordt, dan kan  hij  niet meer terecht in ’t dorp in den  winkel.  Daarom  staat hij op en gaat  de  deur uit. Jan, houd-oe,  en wel  bedankt (…).
Een  andere  Brabantse schrijver  bij wie  je  ‘houd-oe’  aantreft, is Ad. van Brabant, een pseudoniem  van Ad. Bevers,  die rond 1935 drie romans schreef  voor de Vobi-reeks, waarbij Vobi  stond voor ‘Volkskrant Bibliotheek’. De Vobi-reeks was bestemd  voor katholieke arbeiders. In zijn boek  Onder de  kiel,  dat overigens niet in  die  reeks verscheen, staat:
‘Ik doe op huis aan’,  zegt hij. ‘Houd-oe.’
De  Gelders-Brabantse  schrijfster  Cri Stellweg (1922-2006) gebruikte ‘houd-oe’ een keer in  een van haar  columns die ze onder het  pseudoniem  Saartje Burgerhart voor de Volkskrant schreef. Ze  deed  dat  in een  soort reisverslag van een bezoek  aan het Brabantse  Roosendaal (26-4-1962):
In de huizen die, fronsend boven glanzende ruitjes uit, het parkje  liggen te begluren, blijken korsetten te  wonen,  doodstille korfballen en kreukherstellende plissé-rokken en  een  kindje van de  Rotterdamsche-Bankfamilie, de  Brabantse tak. Ner­gens klinkt de juke-box, maar  overal het opgewekte Houd’oe  (…)
Veel eerder al werd ‘houd-oe’ (als  afscheidsgroet) vermeld in  het boek Breda en omstreken in woord  en beeld, waarvan  de eerste uitgave eind negentiende  eeuw  verscheen. Hier een stukje uit de derde  (herziene, vermeerderde) editie, uit 1906, van L.C.A. Smeulders, die toen  de samensteller van het boek  was:
Het dialect, dat in  deze streken gesproken wordt, is  niet,  als ’t plat-Haagsch, Amsterdamsch of  Leid­sch, een gruwel voor de ooren van den beschaafden  Nederlander, maar heeft  iets zachts, iets gemoedelijks. De  volksaard spreekt er uit.
Wijl  Breda  in ’t midden der Hollandsch  sprekende bevolking  van Nederland en België ligt, vormt het Bredasche dialect als het ware den overgang.
Men zegt  niet ‘jongetje’ of ‘meisje’, maar: jongeske, meske, koeike,  manneke, vrouke.
‘Jij’ kent de echte Bredanaar  niet. In  plaats van dat lelijke woord zegt  hij ‘de’ of ‘doe’,  ook wel ‘oe’.
‘Houd-oe!’ is de gewone afscheidsgroet  der mindere klasse.
Dat  laatste is natuurlijk niet fraai  gezegd  en nog minder fraai gedacht: de mindere klasse. Maar dat terzijde. Het gaat hier om ‘houd-oe’, waarbij ‘oe’ volgens Smeulders  ook ‘de’ kan zijn: houde. Dat  is zo. De naam- en dialectkundige Johan Winkler liet dat in 1874 al zien in  zijn boekwerk Algemeen Nederduitsch  en  Friesch Dialecticon. Daarin neemt hij het  Bijbelverhaal van  de verloren zoon in verschillende dialecten  op,  zoals in het Helmondse dialect. Het verhaal  gaat  over  een  jongen die alvast zijn erfdeel wil hebben om de wijde wereld in te kunnen trekken. Hij is het boerenleven thuis zat. Maar al snel raakt hij tijdens zijn zwerftocht  aan lagerwal.  Uiteindelijk besluit hij weer terug te keren  naar huis. Hij denkt  dat  zijn  vader hem wel zal vervloeken  en misschien hooguit  nog  als knecht  wil laten werken.  Maar nee,  de vader is blij dat zijn  verloren zoon  weer terug is.  Hij richt zelfs een  feestmaal voor hem aan, tot  ongenoegen van  de andere zoon  die hij  heeft,  die  altijd gewoon thuis is  gebleven en hard is blijven werken. Maar de vader zegt tegen die  zoon dat je blij  moet zijn met  iemand die van  een dwaalweg  terugkeert.
In  Winklers Helmondse versie van dit Bijbelverhaal  – door Winkler opgetekend uit de mond  van een predikant of door die  predikant  zelf  te  boek  gesteld – staat de  zin:
‘Nauw, haude gowed, wonnie!’
Hier zie je  dat  het woord  ‘je’ de vorm ‘de’ heeft  gekregen:  haude. En daarop bestaan  dan weer varianten, zoals het Limburgse ‘haddich’, dat met ‘dich’ sterk naar  het Duits neigt. Ook  ‘hoie’ (soms gespeld als ‘hoj­je’)  is  mogelijk een  variant van houdoe (ik kom daarop in  een apart hoofdstuk terug,  in  hoofdstuk 11).
Op de vraag hoe oud ‘houdoe’ is, moet het antwoord  ‘de  negentiende  eeuw’ zijn. Waarschijnlijk is  er  in de achttiende eeuw of mogelijk nog eerder  al een  aanloop  naartoe geweest, maar  in  de negentiende eeuw is  ‘houdoe’  echt gangbaar geworden,  zo  lijkt  het, al werd het toen in de  schrijftaal nog wel hoofdzakelijk als ‘houd-oe’ genoteerd. Voordien zal  vaker de volledige zin ‘houd-oe goed’ of ‘houd-oe wel’ zijn gebruikt, zowel in de schrijftaal als in de spreektaal.  En die  volledige  zin is dan langzamerhand steeds vaker  verkort tot alleen  ‘houd-oe’, uitgesproken als  ‘houdoe’.  Zulke verkortingen zijn  niet ongebruikelijk. Het woordje  ‘u’ is bijvoorbeeld het  kale  restant van wat  ooit ‘Uwe  Edelheid’ was,  dat in  enkele fases verkort  is tot  ‘u’.
De schrijfwijze ‘houd-oe’ is  pas in  de  twintigste  eeuw definitief omgezet naar ‘houdoe’, aanvankelijk  nog  wel in  verschillende hoedanigheden: hawdoe, houwdoe, hauwdoe en  zelfs het gerekte ‘haauwdoe’. Die laatste  spelling werd  eind negentiende eeuw bijvoorbeeld opgetekend in  de  Nieuwe Tilburgsche Courant (24 februari 1895), waarin een dialectgesprek stond  tussen twee  mannen, van wie de ene aan het einde  van het gesprek zegt:
‘Toe ’en Zondag. Haauwdoe woord, hurre!’
Dat ‘Toe ’en Zondag’ is: tot zondag.  ‘Woord’  had hier eerder ‘wor’ moeten zijn, als verkorting  van ‘nietwaar’. En ‘hurre’ is  ‘hoor’.
In De Maasbode  van 17  november 1939 stond  eveneens  een  dialectgesprek met ‘haauwdoe’  erin. Hier ging het om een gesprek tussen een vrouw (genaamd  Trui,  van Geertruida) en een man. De man zegt op een zeker moment:
‘Nouw,  Trui, haauwdoe, war?’
Het vraagteken hierbij is misschien wat raar, maar  je kunt ‘war’ (nietwaar) zien als een  retorische vraag, een vraag  waarop geen antwoord verwacht wordt.
‘Houdoe’ kom je ook vandaag de  dag nog  in  dialectteksten  in verschillende varianten  tegen, soms  met weglating van de  eerste letter als het  gaat om het  West-Brabantse ‘houdoe’. In West-Brabant  (Bergen  op Zoom en  omstreken) is de weglating van  de ‘h’ aan het  begin van een woord heel  gebruikelijk in het dialect, en niet alleen bij ‘houdoe’.
Is  een tekst  niet  in het dialect gesteld, dan is  ‘houdoe’ inmiddels de  gangbare spelling. Het  woord is  met  deze schrijfwijze ook opgenomen in Het Groene Boekje, de  officiële  woordenlijst van de Nederlandse taal. Het  woordenboek Van Dale heeft  ‘houdoe’ eveneens als trefwoord opgenomen.  Hiermee is de spelling van ‘houdoe’ formeel  vastgelegd en  heeft het woord zich duidelijk en nadrukkelijk een plaats  verworven tussen de  woorden van de standaardtaal. Daarmee  is  ‘houdoe’ in zekere  zin zelf standaardtaal geworden.
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2
Houdoe  uit ‘hou du’
Over de oorsprong  van houdoe hoeft wat mij betreft geen twijfel  te bestaan.  Die oorsprong is, zoals ik in het vorige  hoofdstuk  heb  proberen aan te  tonen, ‘houd-oe goed’ of ‘houd-oe wel’.  Dat neemt  niet  weg dat er nog diverse  andere herkomstverklaringen in omloop zijn, waaraan door sommigen veel gewicht wordt toegekend en die  het zeker  ook verdienen genoemd  te worden. Een van die andere  herkomstverklaringen is dat achter ‘houdoe’  de vroeger in Nederland  gangbare aanspreekvorm ‘du’ schuilgaat, die in het Duits nog altijd gebruikelijk  is voor ‘jij’  (was willst du?) en  die  enigszins  vervormd  in  het Frans voorkomt als ‘tu’ (qu’est-ce que tu veux?). Dat  Franse ‘tu’ zit  ook in  het werkwoord ‘tutoyeren’:  je  en  jij  tegen  iemand (mogen) zeggen.
In de  zin die we  beschouwen als een van de oudste Nederlandse  zinnen die op schrift bewaard zijn gebleven – het  gaat om een zin  uit een Utrechtse  doopbelofte van rond het jaar 800 – verschijnt ‘du’ ook als  ‘tu’, maar dan vastgekoppeld  aan een vorm van het werkwoord ‘geloven’:
Gelobistu in  got alamehtigan fadaer.
(Geloof je  in God de almachtige vader?)
In een andere Oudnederlandse zin, uit  de  elfde eeuw  (die ten  onrechte vaak versleten wordt voor de oudste Nederlands zin), vinden  we  ‘du’ terug  als ‘thu’:
Hebban  olla uogala nestas  hagunnan
hinase hi(c) (a)nda thu
(Alle vogels zijn  begonnen met het  bouwen van  nesten
behalve jij  en ik)
In een zin die je als een voorversie van het Oudnederlands kunt zien, daterend uit de vierde eeuw, zien we ‘du’  eveneens in de vorm  ‘thu’:
Atta  unsar thu in himinam.
(Vader onze u  bent in  de hemel; dus: Onze Vader die  in de hemel zijt.)
Misschien dat in  het laatste voorbeeld ‘thu’ overigens eerder gelezen moet worden als ‘die’  dan als ‘u’.
Een tijdlang heb ik gedacht – sommigen  denken het  nog steeds  –  dat ‘doe’ van  ‘houdoe’  de hier besproken vroegere aanspreekvorm ‘du’ zou kunnen zijn en  dat ‘houdoe’ dus  mogelijk een verkorting is  van ‘hou du goed’ (houd  je goed) en  niet van ‘houd-oe goed’.  Maar  inmiddels  acht ik die verklaring niet meer zo  aannemelijk.  ‘Du’ is al heel vroeg, ergens aan het einde van de middeleeuwen, min of meer  uit  het  Nederlands verdwenen, in een  tijd dat ‘houdoe’  als  afscheidsgroet waarschijnlijk nog niet bestond.  ‘Du’ maakte plaats voor ‘gij’, waaruit  later, vanaf de zeventiende eeuw, ‘jij’ is voortgekomen.
Er zijn in de zeventiende eeuw wel pogingen  geweest om ‘du’ opnieuw  een plaatsje te  geven  in  het Nederlands, maar die pogingen zijn  mislukt. Bijbelvertalers probeerden het en ook enkele  samenstellers van taalboeken (spraakkunsten) hebben  gepleit voor  een hergebruik van ‘du’. Maar het  is er nooit van  gekomen. Toch  zijn er nog wel enkele restanten van ‘du’ zichtbaar in de taal, zoals in  de uitdrukking ‘het mijn  en dijn’.  Dit ‘dijn’ is een  vroegere bezitsvorm bij ‘du’, zoals  ‘jouw’ de  bezitsvorm bij ‘je’ en ‘jij’ is.
Maar  ik denk inmiddels dus dat ‘du’ te lang  al  niet meer  in gebruik was  om  de  aangever  te kunnen  zijn geweest voor  ‘houdoe’. ‘Houdoe’ komt  van ‘houd-oe’  en niet van ‘houd du’, al zit  er ook weer niet zo  heel veel verschil tussen beide vormen,  in  ieder  geval niet wat de betekenis betreft. In beide gevallen  gaat het om ‘houd je (goed)’. In het ene geval  met ‘oe’  als vorm  van  ‘je’, in het andere geval met ‘du’:
Houd-oe goed.
Hou du  goed.
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Houdoe  en God
Te pas en te onpas wordt God  ergens  bij betrokken, ook als het om groeten gaat. ‘Grüss Gott’  zeggen  veel Oostenrijkers en  Zuid-Duitsers als ze iemand begroeten. ‘God begroete u’  bedoelen ze er  in feite mee of ‘God zegene u’. Maar hoe weten ze dat? Heeft God zich  aan hen  geopenbaard en  tegen hen gezegd: ‘Beste mensen, luister eens hier, als je  onderweg anderen  tegenkomt, doe hun de groeten van  mij’?
Maar zo  moet  ik er waarschijnlijk niet tegenaan  kijken. ‘Grüss Gott’ wordt achteloos gezegd,  zeker vandaag  de dag,  waarschijnlijk zelfs meestal  zonder  dat er ook maar één  seconde aan God gedacht wordt,  ook  al spreekt men  zijn naam uit.
Wie de  Engelse afscheidsgroet  ‘goodbye’  gebruikt, haalt er eveneens God  bij,  maar dan een enigszins vermomde God. ‘Goodbye’  is een samentrekking van  ‘God be with you’ (dat God met  je  moge  zijn). Dat  ‘God’  hier  veranderd is in ‘good’, is gebeurd onder invloed van  ‘good morning’, ‘good afternoon’,  enzovoort, waarin ‘good’ gewoon ‘goed’ betekent.
De Fransen kunnen  afscheid nemen  met ‘adieu’, een  woord dat ook in het Nederlandse taalgebied lang geleden al  heel gangbaar is geworden. ‘Adieu’ betekent: aan God, tot God  of bij  God, want ‘dieu’ is God, een afleiding van het Latijnse deus.  Door  ‘adieu’ ten afscheid te  zeggen, stel je  in feite een weerzien in het  vooruitzicht bij God, alsof je  de ander alvast attent  maakt op de naderende  dood.
Maar ach, ook de Fransen en wij in hun kielzog zeggen het achteloos, zonder  daadwerkelijk aan God  te denken.
Nicoline van der Sijs  schrijft in  haar Chronologisch woordenboek  (2001) dat  we ‘adieu’ al vanaf 1475 in het  Nederlands kennen. Dat is dus al zo’n  550  jaar. De  schrijver Gerbrand  Adriaensz.  Bredero gebruikte ‘adieu’ in 1616 (naast ‘goeden dach’)  als afscheidsgroet in zijn blijspel  de  Spaanschen Brabander. Maar  hij zette er wel een ‘h’ voor: hadieu,  wat de  groet een stuk  opgewekter maakt  en wat het  woord  wel  een  beetje het uiterlijk  van ‘houdoe’ geeft:
Hadieu buurtgens, vaart wel,  en deynckt op  ’tgheen ghy siet:  
Al siet men de luy men kentse daarom  niet.
(Adieu, beste buren, het ga  u goed, en denk na over wat je tegenkomt:
al heb je de  mensen gezien, dat wil niet zeggen dat je hen  kent.)
Er zijn ook daadwerkelijk  mensen die menen dat  ‘houdoe’ een  afleiding van  ‘(h)adieu’  is.  Het is  zeker  zo dat er heel veel Franse woorden in  het Nederlands en Brabants terecht  zijn  gekomen, al dan niet  een beetje verbasterd. Voor  het Nederlands zijn  ze  genoegzaam bekend: akkoord, appartement,  attaque, aubergine, biscuit, boetiek, bouillon, brunette, cadeau, café, carrière, enzovoort. Het zijn  er echt duizenden. In  het  Brabants  heb je:  affeseren  (opschieten)  van  ‘avancer’, akassie (gelegenheid)  van ‘occasion’,  prezumpsie (achterdocht) van ‘présomption’ (vermoeden),  toetmen (allemaal eender)  van  ‘tout de même’,  enzovoort.
Maar het wordt toch wat lastig  om  ‘houdoe’ in ‘adieu’  te  herkennen. De  weg die ‘adieu’ dan  afgelegd zou moeten hebben,  zou als volgt  zijn geweest: adieu, hadieu, haddie, haddou, haddoe, houdoe.  De  wegen  van  taalgebruikers zijn soms ondoorgrondelijk, maar zo  ondoorgrondelijk zal die weg in dit geval toch niet  geweest zijn.
Ook de  Spaanse  groet ‘adios’,  die net als ‘adieu’ ‘aan/tot/bij God’ betekent, is volgens mij niet aan ‘houdoe’  te  koppelen, al  wil een enkeling  dat graag doen. De Spanjaarden zijn  wel geruime  tijd  in Nederland geweest, in  het bijzonder tijdens de Tachtigjarige Oorlog, van 1568 tot 1648. ‘A dios’ zal  toen her en der zeker  geklonken  hebben,  maar de  route van ‘adios’ naar  ‘houdoe’  is even onwaarschijnlijk  als die van ‘adieu’ naar  ‘houdoe’.
Je  hebt ook mensen  die denken dat ‘houdoe’ gewoon een goddelijke Nederlandse weg  heeft gevolgd en voortgekomen is uit ‘God  behoude u’ of  ‘God behoede u’. In  grote delen  van Brabant  zou dat ‘u’  dan weer uitgesproken zijn als  ‘oe: ‘God behoude oe’ of ‘God behoede oe’.  En daaruit zou  dan, zo is de gedachte, ‘houdoe’ zijn ontstaan.
Het zijn  niet de minsten  die er melding van maken.  Hans Heestermans, oud-hoofdredacteur van Van Dale, nam  deze  herkomstverklaring op in  zijn Bergs Woordenboek (van Bergen op  Zoom, verschenen in  1997), als derde mogelijke herkomstverklaring: 1 hou  du, 2 hou je goed, 3 (God) behoude.
Ook de  Vlaamse taalkundige Frans Debrabandere sluit niet uit  dat ‘houdoe’ van ‘God behoude u’ of eerder nog van ‘God behoede u’  komt.  Hij  schreef dat in zijn Brabants etymologisch woordenboek (2010). ‘Heel wat groetformules bevatten  de naam van God’,  merkte  hij  daarin op.  Dat is  zo.  In de eerste druk van het  Handboek  Wellevendheid, uit 1901, stond zelfs nog dat  je mensen moest  groeten met de formulering ‘geloofd  zij Jezus Christus’ en dat de reactie  van de gegroete daarop dan  moest zijn: ‘Tot  in de eeuwigheid  amen.’
Er zullen  zeker mensen zijn geweest die deze groetformuleringen gebruikt  hebben,  maar in het  dagelijkse leven zal  dat slechts op  beperkte schaal het geval  zijn geweest. Ook  ‘God behoude u’ of ‘God behoede u’ zal weleens  gezegd zijn, maar  dan  toch sporadisch. Nergens valt te  achterhalen  dat er tijden zijn  geweest waarin massaal op deze  wijze  werd begroet of afscheid werd genomen. En als  iets  niet vaak  gezegd  wordt, komt er meestal niets blijvends  uit voort. Nee, het verhaal wil dat God  veel schiep,  maar  ‘houdoe’ schiep hij naar alle waarschijnlijkheid toch  niet.
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Houdoe you do?
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4
Houdoe you do?
Sandy (echte naam  Anita Weijers, geboren  in de  Brabantse plaats Valkenswaard) stond in 1981 vijf  weken  in de Tipparade met het vrolijke  nummer  ‘Hou Doe’. Met enkele eerdere nummers reikte ze (nog)  hoger,  zoals met  het liedje ‘Ik ben  verliefd op John  Travolta’ (1978), ‘Tot ziens mijn kleine teddybeer’ (1979) en ‘Doe de hoelahoep’ (1979),  alle  drie goede top 40-noteringen. 
Het  nummer ‘Hou Doe’ (je kunt  het uitgevoerd zien  op YouTube) begint qua  tekst als volgt:
De jongens  roepen naar  de  meisjes
(achtergrondkoor:  Jongens naar de meisjes)
En de  meisjes  naar  de jongens
(achtergrondkoor:  Meisjes naar  de jongens)
Je hoorde  ’t  voor het eerst in Brabant
(achtergrondkoor: Ja,  bij ons in Brabant)
Nu hoor je in het hele land
(achtergrondkoor: In het  hele land)
(Refrein:)
Houdoe, houdoe,  houdoe
How do  you do
How do  you  do,  houdoe
Houdoe, houdoe, houdoe
How do  you do
Yes, I love  you, houdoe
De klemtoon in ‘houdoe’ wordt in het nummer  meer op ‘doe’ dan op  ‘hou’ gelegd, wat  niet strookt met de echte Brabantse  uitspraak, maar  het  zal wellicht te maken hebben met de zin die  op ‘houdoe’ volgt:  ‘How do you do’, waarin ‘do’  ook nadruk krijgt.
Het is  overigens niet zo dat ik denk dat  Sandy met haar liedje  heeft willen  aangeven dat  er een inhoudelijk  verband is tussen ‘houdoe’  en ‘how do you do?’. Ik denk  eerder dat de klankovereenkomst  bepalend is  geweest bij het aaneenkoppelen van de Brabantse afscheidsgroet en de Engelse  vraag hoe het gaat. Het klinkt gewoon  grappig. Het klankverband vereist (helaas) wel dat ‘houdoe’ het eerst wordt genoemd, want  het omgekeerde (how  do you do,  houdoe)  is klankmatig minder sterk. Maar het is wel  raar  dat ‘houdoe’ vooropstaat, want  dat is immers een afscheidsgroet, terwijl  je ‘how do you  do?’ zegt  als je  iemand begroet. En je  zegt natuurlijk nooit tegen iemand: ‘Tot ziens. Hoe  gaat het met je?’ Dat  is de omgekeerde  wereld.  Maar in  liedjes is de logica vaker ondergeschikt aan wat goed  klinkt. En  Sandy’s liedje  klonk goed; anders  had het nooit vijf  weken  in  de Tipparade gestaan. Het liedje zal het  woord  ‘houdoe’ indertijd  ook beslist  wat populairder  hebben gemaakt buiten Brabant.
Sandy  zal het, zo neem ik aan,  dus niet gedacht hebben, maar er zijn genoeg  andere mensen die wel denken  dat ‘houdoe’ uit ‘how do you do?’ is ontstaan. Ik heb die verklaring nogal eens gehoord.  Volgens  de betreffende  mensen is  ‘houdoe’ opgekomen  na de Tweede  Wereldoorlog  toen het Engels  en het Engels-Amerikaans  hier  populairder werden. Nederlanders zouden de vraag ‘how  do you do?’ veelvuldig aan Engelse, Amerikaanse en Canadese  soldaten hebben  gesteld en zij op  hun  beurt aan Nederlanders, en dat  zou geleid hebben tot ‘houdoe’.
Het  is een mooie gedachte,  maar geen  juiste.  ‘Houdoe’ was al ruimschoots voor de  Tweede  Wereldoorlog  gangbaar; ik  heb het  in  hoofdstuk 1 al aangegeven.  Maar ik lever  hier nog enkele andere bewijzen. In 1936 stond er (nota bene) in een  Indonesische krant –  het Bataviaasch Nieuwsblad  van 21 december – een uitnodiging van de Oeteldonkse Club uit Den  Bosch, die blijkbaar in Indonesië een afdeling had, voor een  gezellige  Brabantse en  Limburgse avond aldaar ter ere van het  huwelijk  van  prinses Juliana  met  Bernhard (7  januari 1937). De hele oproep was in  het dialect  gesteld en  eindigde met  de zin: ‘Nou houdoe wor  en tot  kiek.’
In de  Nieuwe  Tilburgsche  Courant van 23  februari 1928 stond als  ingezonden  stuk  een ‘voetbalpraotje’. Het  ging over  een  aanstaande  wedstrijd van Wilhelmina  uit  Den  Bosch tegen het Tilburgse Noad (‘Noad’ is een afkorting  van Niet  Ophouden Altijd Doorspelen of van Nooit Opgeven Altijd Doorgaan). Twee supporters van  Noad spreken  in het ingezonden stukje met elkaar over de naderende thuiswedstrijd. Dat doen ze in  het dialect.  Aan het  einde van hun gesprek maken ze de  afspraak  hoe laat ze elkaar op de  dag van  de wedstrijd zullen ontmoeten  om samen naar het  Noadterrein  te gaan. Dat wordt halfeen, waarop  een van de  twee  zegt: ‘Dè’s goed, tot zondag dan.’  De ander  sluit vervolgens af met: ‘Houdoe’,  in de  krant geschreven  als  ‘Hou-doe’, met uitroepteken erachter.
Nog veel eerder, op 24 november 1902, stond in  de Provinciale Noordbrabantsche en ’s Hertogenbossche courant  een uitgebreide  advertentie in  de vorm van  een dialectverhaal. Twee  vrouwen, Antje en Cato, raken met elkaar aan de praat op straat over een lot dat te koop is bij Spaarkas Fortuna.  Antje adviseert Cato ook zo’n lot te kopen, want  ‘altijd prijs’.  Al  snel heeft ze Cato overtuigd.  Op een gegeven  moment zegt Cato  dat ze naar huis moet, want ze is al lang weg en ‘d’n  dieje van  mijn is toch zonne lastige’  (die man van mij is  toch zo’n lastige vent),  waarna  ze  eindigt met: ‘Nou houdoe wor!’
‘Houdoe’ is dus beslist  niet pas opgekomen ten tijde van  de Tweede Wereldoorlog  met de komst  van Engelssprekende soldaten  tegen  wie en door  wie ‘how do you do?’ werd gezegd.
‘Houdoe’ en ‘how do you do?’  worden desondanks  wel  vaker aan  elkaar  gekoppeld, ook in de vorm ‘houdoe you  do’.  Dat was bijvoorbeeld de slogan  van een actie van Omroep Brabant tijdens de  Olympische Spelen van 2012 in Londen.  Een  team van Omroep Brabant  probeerde daar Brabantse  lekkernijen aan te prijzen onder de slogan ‘Houdoe  you  do’.
En  in 2016 werd in Tilburg een nieuwe  tentoonstellingsruimte geopend:  het ballasthuis  van Den Ophef, de  brug over de  Piushaven, een ontwerp van  John Körmeling.  De openingsslogan  daarbij was ‘Houdoe  you do’. Er was  zelfs een  nieuw lettertype voor ontworpen, de  TilburgsAns, door Sander Neijnens en illustrator Ivo  van Leeuwen.  De gedachte achter  ‘Houdoe you do’  was in dit geval dat je  via de  brug zowel  de stad uit kunt gaan als binnen kunt komen. ‘Houdoe you  do’ paste daar goed bij, een combinatie  van  een afscheidsgroet en een  woord van welkom.
De koppeling tussen ‘houdoe’  en ‘how  do you do?’ zit verder nog in Howdo, dat de titel is van een Engelstalig tijdschrift voor  expats, buitenlandse studenten  en andere  buitenlanders die  in Eindhoven  (en  omgeving) werken,  studeren en wonen. Het tijdschrift  startte in  2013  en verschijnt eens in de twee maanden.  Het  biedt,  zoals op de Facebookpagina van het tijdschrift staat,  een breed scala aan informatie over Eindhoven, waaronder  informatie over cultuur, geschiedenis, kunst, het  studentenleven,  carrièremogelijkheden en  uitgaansgelegenheden.  Het doel van het tijdschrift is iedereen op de hoogte te houden  van de sociale activiteiten die er  in Eindhoven  zijn. En  dat dus onder de naam Howdo.
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Houdoe  en de  hooiwagen
Een  herkomstverklaring van  houdoe die ook zeker niet ongenoemd mag blijven, kreeg ik eens heel mooi uitgelegd door Frank van  Ham, die  – toevallig of  juist niet – rond  1980 in een  folkrockband speelde met  de naam Houdoe (meer  over die band  in  hoofdstuk 22). Frank komt uit het zuidoosten van Brabant. Hij  is indirect van  boerenkomaf, al geldt ‘indirect  van boerenkomaf  zijn’ in feite voor alle mensen. Maar voor Frank van  Ham was  het  boerenleven in zijn jeugd nog heel dichtbij. Hem werd vroeger thuis  verteld dat ‘houdoe’ is ontstaan bij  het laden  van de hooiwagens.  Die wagens werden op het veld na het dorsen zo hoog mogelijk opgeladen (opgestoken)  met hooi. Dat waren  geen pakken hooi; het  ging om  los  stro. Machines kwamen er bij dat  opsteken indertijd niet aan  te pas. Het gebeurde via menskracht met gaffels,  twee- of  viertandige grote vorken, hooivorken.  Sommigen staken te veel  hooi op hun vork, waardoor het opsteken van  het hooi  niet  lukte. We  hebben er  nog een mooie  uitdrukking  aan  overgehouden:  te veel hooi op  je vork nemen, met als betekenis: meer werk aannemen  dan je  kunt verzetten.
Als de kar  op het hooiland door  het paard een stukje verder gereden moest worden, werd er  eerst iets  geroepen tegen de  boerenknechten  die  boven op de hooiwagen stonden, zodat die zich schrap konden  zetten voordat er beweging in de kar kwam.  En  die knechten stonden  op een zeker  moment heel hoog op  de hooiwagen, want ze stonden  boven op het al opgetaste hooi, dat  ook zo  hoog mogelijk werd opgetast, tot  aan de hoogte van de schelf, de hooizolder  boven  de  stal of schuur, waar het hooi uiteindelijk naartoe gebracht moest worden. Het kon daar dan gemakkelijker naar binnen ‘gestoken’ worden. Men nam het liefst zo veel mogelijk hooi per rit van het land naar de  hooizolder mee  om zo weinig mogelijk ritten  te hoeven maken. Wat men tegen  de knechten boven op de hooiwagen riep als de kar  verzet moest worden,  was aanvankelijk: ‘Houd-oe vast’  (hou je vast). In  de Kempen werd dat  klankmatig verkort  tot ‘houtoe’ en daaruit  zou dan ‘houdoe’ zijn  ontstaan.
Tot  zover de versie van Frank van Ham. In zekere  zin  wijkt ook deze versie weer  niet zo  heel veel  af van de echte herkomstverklaring van  ‘houdoe’. Het gaat  om  het  verschil tussen ‘houd-oe  goed’  en ‘houd-oe  vast’. En  dat is niet  heel groot.
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De klemtoon in houdoe
Mensen die van nature geen  Brabants dialect spreken, hebben  er grote moeite mee om  de klemtoon in ‘houdoe’  op de juiste lettergreep te leggen, en wel op de eerste, op  ‘hou’. Ze leggen de klemtoon vaak op ‘doe’. En dat is  niet goed. Het is  ‘hóúdoe’ en  niet ‘houdóé’. Mevrouw Van Vessem-van  Dijk uit  het Brabantse Berlicum zei  hierover eens (in het  boek Brabants mooiste woord, 2005): ‘Het woord “houdoe” lijkt gemakkelijk  om  uit te spreken, maar mijn man, afkomstig uit de regio Rotterdam, legt  na tien jaar nog steeds  de  klemtoon verkeerd.’
‘Houdoe’ werkt op deze  manier  vanuit het Brabantse perspectief gezien als een sjibbolet, als een  woord  waarvan de uitspraak verraadt  dat iemand van  elders komt.
‘Houdóé’, met de  klemtoon op de verkeerde lettergreep, klinkt voor Brabantse dialectsprekers  potsierlijk. En ze weten dan  meteen  wat voor vlees ze in de kuip hebben: niet-Brabanders of Brabanders die niet opgegroeid zijn  met  Brabants als moedertaal, maar die wel proberen Brabants te klinken. Nu zou je  kunnen  zeggen dat  die ‘anderen’ het gewoon  niet moeten proberen als ze het niet  kunnen. Maar waarom  eigenlijk  niet? Als  je zelf  in  een  land bent waarvan je de taal  nauwelijks spreekt, probeer je  ook  weleens  iets te zeggen in die  taal, om  te laten zien  dat je heus wel  je  best  doet  om de taal van het volk waarbij  je te gast bent te spreken. Je als Brabander ergeren  aan houdoe-zeggers die  de klemtoon verkeerd  leggen, is  dan ook  niet  nodig,  al  blijft het wel gek klinken.
Maar waarom  is het voor mensen voor wie Brabants niet de moedertaal is  nu zo moeilijk om  de  klemtoon in  ‘houdoe’ op de juiste lettergreep te leggen?  Het is niet zo dat mensen die geen  Brabants  spreken het niet kunnen  omdat  er  geen vergelijkbare woorden in de standaardtaal  zouden zijn  met de  klemtoon op de eerste lettergreep. Die zijn er wel  degelijk:  bamboe, goeroe, hindoe, opoe,  zeekoe.  Die hebben net  als ‘houdoe’ allemaal de  klemtoon op de eerste lettergreep.  En met die woorden heeft niemand moeite. Waarom dan wel met  ‘houdoe’? Zou het komen  omdat in  enkele andere afscheidswoorden  de  klemtoon op de tweede lettergreep ligt:  gegroet, adieu, bonjour, vaarwel?  En in ‘tot  ziens’ ligt de klemtoon op het tweede woord, dat je hier  ook kunt zien als de tweede lettergreep. Het kan zijn dat mensen die ‘houdoe’  van huis uit  niet geleerd hebben,  zich  in de uitspraak onbewust naar die andere afscheidsgroeten  richten  als ze ‘houdoe’ zeggen.
Sommigen  die  de klemtoon in ‘houdoe’ op  de verkeerde lettergreep leggen, weten  dat zelf ook meteen nadat  ze  ‘houdoe’  gezegd hebben.  Ruud Gortzak interviewde in zijn tijd als Volkskrant-journalist de Brabantse  zanger Gerard  van Maasakkers een keer (de Volkskrant, 29-8-1981). Hij was bij Van Maasakkers op  bezoek geweest. Aan het einde van zijn  interviewverslag  schreef  hij: ‘Het is tijd om weer eens op  te  stappen.  Naar  Brabants gebruik  (…)  zeg  ik houdoe als  ik  wegga. Ik leg de nadruk op de tweede lettergreep. Dat is  fout, want die hoort op  de eerste.’
Dieuwke Kommerij, afkomstig uit Gytsjerk (Giekerk, Friesland),  maar inmiddels al ruim  tien jaar woonachtig  in Lieshout (Noord-Brabant),  meent  dat het  geen  pas geeft, althans niet  voor haarzelf,  om  als  niet-Brabantse ‘houdoe’ te zeggen. Ze schreef me:
Ik ben iemand die graag mensen groet.  En in het Friese  dorpje waar ik vandaan kom, was dat ook doodnormaal. Fietste je ergens  naartoe, dan was het continu: hoi,  hoi, hoi… En  eigenlijk kon het  woordje ‘hoi’ altijd, zowel  bij  het begroeten  als  bij het weggaan. Geen  enkel  probleem.  Als  je  maar groette!
Toen ik twaalf jaar  was, fietste ik  met  een hele bups kinderen uit het dorp naar de grote stad;  naar Leeuwarden, op naar  de middelbare school. En ik bleef groeten in de stad. Maar  al  snel merkte ik dat dit niet de bedoeling was.  Mensen  keken zelfs verstoord op. Na tien keer stug  groeten – je bent toch die Friezin  –  stopte ik  ermee. Ik ging doen zoals iedereen  blijkbaar  ‘gewoon’ was:  voor me uit  kijken en doorfietsen. Alsof die persoon die je op anderhalve meter voorbijfietste,  lucht was. Want blijkbaar  was ikzelf  ook lucht. Ik bleef  het raar vinden, maar een  mens past zich aan.
Na wat omzwervingen belandde ik via Drenthe, Groningen en Maastricht in Brabant.  En ik wist natuurlijk  dat  iedereen in Brabant bij  het  weggaan ‘houdoe’ zegt.  En ik  wist inmiddels  ook, van  onze oudste  zoon, dat ‘hoi’ zeggen bij het weggaan echt niet kon. ‘Dat doe je maar in Friesland. Hier slaat het nergens op’, zei hij.
Maar iemand groeten met ‘hoi’ kan ook in Brabant. Dat  merkte  ik al snel. Wat heerlijk, wat een opluchting.  Maar ‘houdoe’  bij een afscheid, nee. Ik zei  het  een keer na een leuk gesprek op  straat. Dat had ik niet moeten doen.  De  klemtoon waarschijnlijk fout, maar met  name het gevoel  dat me  meteen  overviel. Dit  slaat nergens op en past  niet  bij mij. En de Brabantse vrouw die ik had  gesproken, wees me  daar ook  nog  fijntjes op: ‘Nee Dieuwke,  dat  kun je beter  niet meer doen.’
‘Tot ziens’ is het daarom  geworden, want  houdoe, daar bedank ik voor.
Bij Irma  de Graaf, afkomstig  uit Amsterdam,  lukte het echter op een  zeker moment  wel om met  een goed gevoel  in Brabant ‘houdoe’  te zeggen:
Als geboren  Amsterdamse  kwam ik als 10-jarige in Brabant  wonen.  ‘Houdoe’  klonk woest  exotisch in mijn oren,  uit een andere wereld. Woest en wat plat, denk ik. Als ik het probeerde  te zeggen,  klonk  het altijd gemaakt  en meer dan eens  leidde het  tot hilariteit onder de toehoorders. Het lag  gewoon  ook niet lekker in mijn  mond.  Pas  tien jaar later viel  het woord ineens  soepel  naar  buiten. Ik  schrok er zelf van. Dat  moment is inmiddels ruim dertig  jaar geleden maar nog steeds herinner ik me de situatie glashelder: wie ik groette en  waar. Met ‘houdoe’.
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Houdoe, een  verhaal (1)
Ze zei  altijd ‘houdoe’ als hij wegging. Maar ze zei  het  lang niet altijd  op dezelfde  manier. Aan de toon en aan  het  volume  van haar  ‘houdoe’ kon Henk steevast afleiden wat ze van  de avond  had gevonden.  Of ze tevreden was,  blij  of juist  niet blij, teleurgesteld  of wat dan ook.
Hij  kwam elke  vrijdag bij haar.  Nooit op een andere dag, altijd alleen op  vrijdag. Zo  wilde Geerke het. Dat  was haar naam,  Geerke.
Ze was  tachtig. Henk  was  twee  jaar  ouder. Ze  hadden  allebei een heel leven met anderen achter  de  rug. Zij met een  dochter en  met een man die nu al tien jaar  dood was. En hij met drie kinderen en met een vrouw, van wie hij op zijn vijftigste  gescheiden was.
Hij  was een  geboren Amsterdammer, die  daardoor niet met  ‘houdoe’ was opgegroeid. Geerke daarentegen was een  Brabantse, een Oost-Brabantse, die van jongs af aan vertrouwd  was geraakt  met ‘houdoe’. Ze woonde nog altijd in Brabant, in een dorp onder Den Bosch. Het was niet haar  geboortedorp, maar wel het dorp  waar ze  altijd met  haar  man  had  gewoond.
Henk reisde elke vrijdagmiddag naar haar  toe.  Met  de trein  en de bus. Hij had  Geerke ontmoet op de 50PlusBeurs in  Utrecht. Ze waren naast elkaar beland bij een kookworkshop  van een bekende kok. Ze  hadden elkaar aanvankelijk  alleen vriendelijk toegeknikt, meer  niet. Maar na afloop  van de kookpresentatie had  Henk tegen haar gezegd: ‘Ik heb er honger  van gekregen.’
‘Ja,  ik ook wel’, was haar reactie geweest.
‘Zullen we dan samen iets gaan eten?’, had hij gevraagd.
Zij had  even geaarzeld en hem eens goed aangekeken, maar toen toch ‘Dat is goed’ gezegd. En  zo  was  het begonnen.
Nu belde  hij al zeven  maanden lang elke  vrijdagmiddag rond vijf uur  bij  haar  aan. Als ze opendeed, waren er altijd  eerst drie zoenen en een  omhelzing. Binnen deed Henk  zijn jas dan uit en  vervolgens gingen ze – zonder eerst  een kop  koffie  of thee te  drinken – meteen naar de keuken,  waar Geerke alles  al klaar had  staan  voor het bereiden  van een  maaltijd. Henk had altijd graag gekookt. Geerke  niet, maar merkwaardig genoeg  had ze er juist  schik in gekregen sinds de dood van  haar man. Ze  had  wat kookboeken gekocht, was  zelfs een paar kookcursussen gaan volgen en nu vond ze het heerlijk  om een goede maaltijd  klaar te maken,  ook  als het alleen voor haarzelf was. Maar op vrijdag kookte ze samen met Henk, voor hen beiden.  Onder het koken spraken ze met  elkaar vooral over  wat ze  aan het  bereiden waren:  wie wat zou snijden,  hoeveel kruiden erbij moesten, dat  soort dingen.  Hoewel Henk  genoot van het koken samen  met Geerke  en  van de  maaltijd zelf, was het toch niet daarom dat hij  elke vrijdag bij haar kwam  of liever gezegd:  was het toch niet daarom dat Geerke hem had gevraagd elke vrijdag bij haar op bezoek te  komen.
Als ze  opaten  wat  ze hadden gekookt, begon hun  gesprek  over de taken  die er die avond moesten worden gedaan. Er  lag een plan, door Geerke bedacht al lang voordat ze Henk  had  leren  kennen. Een groots  plan. En  dat  moest stukje  bij beetje uitgewerkt worden. Zelf was Geerke  er in haar  eentje  nooit aan begonnen, maar  meteen vanaf  het  moment dat  Henk bij haar op bezoek  was gekomen,  had ze het plan met hem gedeeld  en waren ze  ook al snel  gestart  met de uitvoering ervan. Geerke had  hem wel gevraagd met niemand over het plan of ‘het project’, zoals  ze het zelf noemde, te praten. Dat had hij beloofd,  plechtig  beloofd, want Geerke was  er  duidelijk veel  aan gelegen dat verder niemand  ervan wist.
Ze  formuleerde na het eten steevast de  doelen die ze voor die  avond had, de  vorderingen die ze wilde  maken, wat  ze die avond af wilde hebben. Henk vond het altijd allemaal goed. Hij vond  het prachtig en bijzonder  wat ze wilde bereiken en hij  hielp haar  er graag  bij. Maar het plan van  aanpak liet hij  helemaal aan haar over.
Zijn bus  terug naar station Den Bosch  vertrok om  kwart voor tien.  Het  was de laatste bus vanuit Geerkes dorp naar Den Bosch.  Henk  kon in Den Bosch dan  om halfelf  de trein naar  Amsterdam nemen,  zodat hij uiteindelijk tegen twaalf uur weer thuis was. Veel liever zou  hij langer bij  haar blijven. Hij wilde ook heel graag al eerder komen, zodat ze ’s middags al wat zouden kunnen  doen, en hij wilde graag blijven overnachten, zodat ze ook nog een deel van de  zaterdag samen hadden om verder  te  werken.  Maar  Geerke  was vanaf het  begin heel duidelijk geweest. Henk mocht van haar alleen  op  vrijdag komen,  vanaf vijf uur.  Op de andere  dagen werkte ze nu wel in  haar eentje  verder aan het project, maar de vrijdagavonden waren duidelijk  het productiefst. Toch wilde ze niet dat Henk vaker kwam. En om halftien  op  vrijdagavond zei ze weer  gedag met haar welbekende houdoe. En meteen ook wist  Henk dan of ze tevreden was over de avond, of  zijn  bezoek geslaagd genoemd  kon worden  of zelfs heel geslaagd, of  dat de avond niet gebracht  had wat ze gehoopt  had of slechts een heel klein  beetje. Het lag allemaal besloten in de toon van  haar ‘houdoe’  en in  het volume ervan. Henk had  in  de loop van de tijd ontdekt dat er  wel tien betekenissen  in  haar ‘houdoe’ konden zitten.  Hij had  er heel nauw naar leren luisteren. Hij kauwde  haar houdoe als  het ware nog na  als hij van haar huis  naar  de bushalte liep.  En ook  in de bus zelf  probeerde hij  de toon van haar  houdoe nog eens te herhalen  en opnieuw te doorgronden. Soms zat haar houdoe nog in zijn hoofd als  hij alweer in  de trein  zat. Terug in  Amsterdam, eenmaal thuis, in  bed,  kon hij zelfs nog over haar houdoe  nadenken. Hij had een hele rangschikking gemaakt  van  haar houdoes. Zo  was daar de  enthousiaste houdoe,  die bijna klonk als  een  begroeting. Als Geerke zo  ‘houdoe’ zei, hadden  ze een geweldige  avond gehad en mooie  vorderingen gemaakt.  Daar lijnrecht tegenover stond  de houdoe die kortaf en  bozig klonk.  Die houdoe trok hij  zich ook echt aan. Dan  liep  hij bezwaard naar  de bushalte. Soms  had hij zelfs de neiging weer om te draaien  en  opnieuw aan te  bellen om excuses te maken, wat hij echter nooit had gedaan. Geerke zou het ook belachelijk hebben  gevonden. Ze  gaf hem in  werkelijkheid ook  helemaal nooit de  schuld  van een  slechte vrijdagavond.  Ze  was eerder boos op zichzelf  als de avond niet gebracht had  waarop ze  had gehoopt. Ze had dan  onrealistische  doelen gehad of een slecht plan van  aanpak. Dat wist ze maar  al te goed. Maar ze kon niets veinzen  met haar ‘houdoe’. Haar  houdoe gaf weer  hoe ze zich voelde.
Tussen haar enthousiaste  houdoe en haar  bozige houdoe zat nog een heel scala aan  houdoevarianten. Henk hield  er thuis een  boekhouding  van bij. Hoe Geerkes houdoes klonken en hoe vaak bepaalde houdoes door haar werden uitgesproken. Van haar enthousiaste  houdoe  hield hij het  meest.  Maar er was ook  de milde houdoe. Die  ging  in kwantiteit aan  kop. Die  had hij uit haar  mond het vaakst gehoord en daar was  hij ook wel blij mee.  Het  was dan een goede avond geweest. Geen superavond, want  dan had er een enthousiaste houdoe geklonken. Maar als er aan het einde  van de avond een  milde houdoe klonk, had Geerke toch genoten van de harmonie tijdens  het werken  en van  de uiteindelijke  progressie van het project.
Eén keer – nu zo’n twee maanden geleden – had ze  aan het einde van een vrijdagavond  gezegd  dat  ze zo  blij was met  zijn  hulp. Haar houdoe had die avond verliefd geklonken, vond Henk. In zijn bed, thuis  in Amsterdam, had hij die houdoe na  proberen te zeggen.  Hij  had het wel twintig, dertig keer geprobeerd. Maar tevergeefs. En de  volgende ochtend  kon hij de toon, de  klank, het volume van  Geerkes verliefde  houdoe helemaal niet meer oproepen.  Misschien, dacht hij,  was het ook niet echt een verliefde  houdoe geweest en  had hij er  alleen  maar verliefdheid in  willen horen.
Maar vanaf de dag van de al dan  niet  vermeende verliefde houdoe had hij het  plan opgevat om zelf  goed ‘houdoe’ te leren  zeggen. Eerder had hij het soms al  geprobeerd  als reactie op Geerkes  houdoe,  maar hij had  het zelf altijd belachelijk gevonden  zoals  het uit zijn  mond rolde, zoals het klonk,  volstrekt onnatuurlijk,  met de klemtoon niet  of heel geforceerd op de plaats waar die hoorde te liggen. Geerke had  er  elke  keer haar hoofd bij geschud, waarmee ze  leek  te willen  zeggen: niet  doen. En hij had het  vervolgens ook nog  maar  zelden gedaan. Maar na  haar houdoe die  in zijn oren zo verliefd had geklonken, was  hij echt gaan oefenen  met ‘houdoe’  zeggen. Op internet had hij filmpjes opgezocht waarin Brabanders ‘houdoe’ zeiden. Hun  houdoe  had hij nagezegd,  steeds opnieuw. En in  Amsterdam was  hij een keer naar een Brabantse avond geweest van studenten, Brabantse studenten  die  eens per maand een Brabantse avond hielden in een café vlak bij waar Henk woonde. Hij had erover gelezen  in een krant.  Echt Brabants spraken de studenten trouwens niet, meende Henk toen hij  hun gesprekken hoorde. Het klonk hem althans niet erg Brabants in de  oren. Maar ze konden  wel  goed  ‘houdoe’ zeggen,  had  hij  even  later gemerkt. En daar  ging  het hem om. Hij was als man op leeftijd natuurlijk een  vreemde eend in de  bijt  geweest en de  studenten hadden ook  vreemd naar hem  gekeken, alsof  hij de vader  of eerder  nog de  opa  was  van  een van de studenten. Op een  bepaald moment had hij het  aangedurfd  om  het  woord te nemen om iets tegen de hele groep te kunnen zeggen. En toen had hij  verteld  waarom hij  er was: ‘Ik wil “houdoe”  goed leren uitspreken, zoals Brabanders, zoals jullie dat doen.’ En hij had eraan toegevoegd:  ‘Ik heb een vriendin in  Brabant leren kennen. Zij zegt “houdoe”  tegen mij als we afscheid  nemen en ik wil “houdoe”  terug kunnen zeggen op de  manier  zoals  zij  het zegt en niet zoals een  Amsterdammer het zegt.’ De studenten hadden het geweldig gevonden wat hij zei en wat  hij  wilde leren. In  koor hadden  ze  daarna  herhaaldelijk geroepen:  ‘Houdoe, houdoe,  houdoe.’ En toen hij  het café  verliet, werd het ‘houdoe,  Henkie;  houdoe,  Henkie’. Het ‘houdoe,  houdoe, houdoe’  dreunde  die avond  nog lang  na in zijn hoofd, wat  goed was, omdat daardoor vooral de klemtoon in zijn eigen houdoe de  gewenste vaste  plaats kreeg op de eerste lettergreep.
Na  die  avond was hij  vol vertrouwen geweest over  zijn  houdoe. Hij zei het al snel ook  een keer op de weekmarkt in Amsterdam waar  hij steevast kwam. Daar stond  al jarenlang  een geitenboerin  uit Brabant met geitenkaas.  Henk was  geen liefhebber van geitenkaas  maar  op  een  dag kocht hij toch een klein stukje  bij  haar, alleen maar om daarna ‘houdoe’  te kunnen zeggen. Hij zei het ook  vol bravoure. En hij  kreeg een  echte  ‘houdoe’ terug, als een soort van  bevestiging dat hij het goed had  gezegd.
Hij  wist dat  hij nu een stevige basis had  voor  het zeggen  van ‘houdoe’. Nu moest hij nog leren om  de variaties aan  te  brengen zoals Geerke dat kon. Maar hij  merkte dat dat nu niet meer  zo  moeilijk was. De  basis bleek het belangrijkste  te  zijn. Het leren daarvan had hem veel moeite gekost, maar variëren op de basis-houdoe ging hem  stukken gemakkelijker af. Hij  kon Geerkes varianten die ze  op vrijdagavond  zei nu vrij eenvoudig  nadoen.  Hij deed  dat nog niet in aanwezigheid van Geerke zelf,  maar na het afscheid van haar als hij  weer naar de bushalte liep.  Vrijwel  met­een  had hij dan  steeds de juiste  toon te pakken. En dat plezierde hem. Zelfs als Geerke een bozige houdoe had gezegd, had hij er nu  plezier in om die na te doen op weg naar  de bushalte, door de  meestal stille  straten van haar dorp.
Hij voelde zich na verloop van  tijd  een volleerd  houdoe-zegger.  En hij zei het ook geregeld, bijvoorbeeld tegen de buschauffeur als hij de  bus  verliet op weg  naar Geerke of op de terugweg naar huis. Soms  zei hij het  zelfs gewoon zomaar  ergens in  Amsterdam, om te kijken  hoe mensen erop reageerden. Hij zag  hen dan denken: een Brabander zeker.
Toen was er de vrijdagavond waarop ze werkelijk enorme  vorderingen  hadden gemaakt bij het  werken aan het project van Geerke, dat  Henk allang ook als zijn project  was gaan beschouwen.  Natuurlijk  zou ik hier willen vertellen  wat  het inhield, dat project, maar  ik  heb het niet  kunnen achterhalen. Geerke noch Henk heeft er iets over  losgelaten.  Geen woord. Op dit punt moet ik  u, lezer van  dit verhaal, dan ook teleurstellen. Ik begrijp dat u benieuwd bent naar het project. Ik ben het zelf ook. Maar ik weet niet  wat het  inhoudt, wat het behelst. Echt niet. Ik zou erover kunnen speculeren, maar alles wat ik zou  zeggen, zou een  slag in de lucht  zijn. Ik  ben er niet achter kunnen komen.
Maar op die bewuste vrijdagavond hadden ze echt grote stappen gezet,  al was het project toen nog lang niet ten einde. Want dat is wat ik wel weet: het was  een project van  jaren.
Geerke was die vrijdagavond verrukt over de gemaakte vorderingen.  Bij het afscheid  nemen die avond sprak ze ook een verrukkelijke houdoe uit. En hoewel Henk  hoorde dat  dit een geheel nieuwe houdoe was, was  hij er zeker van dat hij  hem direct kon imiteren. En dat deed hij ook,  ter  plekke, meteen, terwijl hij  Geerke  aankeek. Zijn verrukkelijke  houdoe rolde er  soepel  uit, volstrekt natuurlijk, alsof hij die houdoe al heel vaak had gezegd.  Hij zag aan  Geerke hoe verbaasd  en verwonderd ze  daarover  was.  Normaal gesproken liep  Henk  snel weg na hun wederzijdse afscheidsgroet, maar nu  bleef hij staan.  En ook Geerke bleef staan. Ze stond in de deuropening van  haar huis alsof er een  openbaring was geweest, alsof Henk een  goddelijk  woord had gesproken. En Henk zelf voelde  het ook daadwerkelijk zo.  De verrukkelijke houdoe had geklonken,  uit Geerkes mond en uit  zijn mond. Het was alsof zich een  paradijs voor  hen opende.
Die avond reisde Henk niet  terug  naar Amsterdam. Voor  het  eerst in al die tijd  dat hij nu toch al bij Geerke kwam,  bleef hij  bij haar overnachten.  Slapen.  Bij haar in  bed.
De volgende dag werkten ze  samen verder aan  het project. Henk had uitgerekend  dat het  zeker  nog  drie jaar zou duren voordat ze klaar  waren. Dat vond hij geruststellend.  Zeker  drie jaar  nog zou hij elke vrijdag  zijn houdoe  kunnen laten klinken, in  elke  gewenste variant, en misschien vanaf  nu  ook op  zaterdag.  Houdoe,  zo besefte  Henk,  stond  garant voor een  mooie levensavond.
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Houdoe, een  (h)eerlijke groet
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Houdoe, een (h)eerlijke groet
‘Houdoe is  een open,  eerlijke  groet,  die staat voor de Brabantse gemoedelijkheid en hartelijkheid.  Het  woord  betekent immers: houd je goed. Een  mooiere groet  is er niet.’
Dat  schreef  F. Ras uit Vught  in 2005 in een toelichting bij de  keuze voor  ‘houdoe’ als mooiste Brabantse  woord bij de mooiewoordenverkiezing die  destijds werd gehouden. Iemand anders, C.J.  Jansen uit  Oss,  liet bij diezelfde gelegenheid  weten voor ‘houdoe’  te hebben gekozen omdat het woord gezellig en gemoedelijk  klinkt. ‘En door de  toevoeging die er vaak  bij  komt (“houdoe  éé”) heeft het  iets intiems, iets van: we kennen mekaar toch. En het is oer-Brabants,  geen aftreksel van een of ander buitenlands woord.’
Via Facebook  ontving ik  in juli 2018  nog een groot aantal andere positieve  reacties op het  woord ‘houdoe’.
Tineke Pots: ‘Houdoe,  dat ruikt  naar gebakken aardappeltjes en gehaktbal; het voelt als een  warme deken en smaakt  naar ons moeders appeltaart. Al ben ik al  langer uit de Brabantse Peel weg dan dat ik er ooit  gewoond heb, “houdoe” voelt als thuis.’
Maria Beets-van Galen: ‘Houdoe  klinkt gemakkelijker, vertrouwder,  Brabantser, gemoedelijker. In het woord zit  gebakken balkenbrij, rodekool die uren staat te stoven.  Potten  vol koffie, de achterdeur die  vroeger  voor iedereen openstond.  Wanneer je “houdoe” zegt, zeg je  eigenlijk: ik hoop dat  je er  snel weer bent.’
Juliëtte Cober: ‘Houdoe is waar ik me  thuis voel  of  waar ik  met  fijne mensen ben die “eigen” zijn. Hou je goed! Zo  voel ik ’m.’
Liesbeth-Ruud Van Chastelet, die ooit vanuit Brabant naar  Canada emigreerde,  vindt ‘houdoe’  een  warme afscheidsgroet: ‘Zelfs hier in Canada  zeggen we het nog steeds.’
Een  journalist van het Amsterdamse dagblad Het  Parool bezocht in mei 1959 een Brabantse kaartclub.  In het artikel dat hij erover schreef,  stond dit:  ‘Overal waar  de  mensen “houdoe” tegen elkaar zeggen, worden vreemdelingen gul aan tafel genood en  heerst een sfeer van hechte lotsverbondenheid.’ (Het Parool, 30 mei  1959)
Dezelfde krant had  vijf jaar  daarvoor (op 9 oktober 1954) een artikel over Janus Driesprong, die destijds  meestal per boot de  post bezorgde in een  deel van  de Brabantse  Biesbosch:
‘Houdoe’ zegt Janus  opgewekt,  ook in de barre winterdagen als zich een hechte ijsvloer heeft gevormd en hij samen met Kees Schuller de  enorme wijk  geheel  te voet bedient. En ‘houdoe’  was ook onze groet,  toen wij  stijf en nat  en doodmoe van onze wedloop met Janus, afscheid namen van Drimmelen. Het klonk moe, maar de opmerkzame luisteraar hoorde er bewondering in  door­klinken. Janus grinnikte en schopte  monter zijn laarzen uit. ‘Houdoe’ zei hij toen nog eens.
Ook in deze  woorden klinkt waardering voor ‘houdoe’ door. Opgewektheid en  monterheid worden ermee  in verband  gebracht. Overigens gaat  het  hier dus om iemand uit de  plaats Drimmelen. Daar  had Hanneke Griffioen-van der Wielen  vroeger haar  oma wonen.  Die  had  de gewoonte  om steevast met een vaste zin te reageren op het horen van het woord ‘houdoe’: ‘Gèf  me ne stok en  ik  douw-oe.’
In  het boek Een  vroolijke Frans (uit  1913) van Jo Ufkes,  deels in het Brabantse  dialect gesteld, wordt ‘houdoe’ bestempeld als een kameraadschappelijke  groet:
‘Nou kaik, (...) als gij tuinman wordt,  modde ge  maar m’n  compagnon worden. Nou wat,  zulle?’ ‘Afgesproken.  ’t Contract is aangenomen. Hangt  nu de wingerd niet  éénig?’
‘Skoon, zeer  skoon. Nou  gaan ik  weer aan ’t  werk. Houdoe!’
En met dezen kameraadschappelijken, Brabantschen  groet, wuifde  hij  Frans met z’n hand tot afscheid.
Nou wil ik de lofzang op ‘houdoe’ wel ietsjes temperen, vooruitlopend op  hoofdstuk 16 (‘Liever geen  houdoe’), want ‘houdoe’ kan  ook behoorlijk  nors worden uitgesproken, bijvoorbeeld door iemand die  met een kwaaie kop weggaat, maar toch… Zelfs als zo iemand, dus een boos  iemand,  ‘houdoe’ zegt, zit er iets lichts  in, iets van: ik  ben nu wel kwaad  maar dat gaat  niet lang duren en  liever was  ik  het ook niet geweest; dus de boze bui zal  wel snel weer  over zijn. 
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De  zichtbare houdoe
‘Houdoe’  hóór je meestal. Je leest het woord veel  minder.  In teksten  die in  het  Brabantse dialect geschreven zijn of  in een aanpalend  dialect, komt het nog weleens voor, maar heel erg zichtbaar is  ‘houdoe’ niet. Maar wel  bij Michael  Gijsberts, die kort  voor 1960, op negentienjarige leeftijd,  vanuit Brabant (Geldrop) naar Australië emigreerde. Ondanks zijn emigratie  is hij Brabant  altijd  blijven koesteren. In november 2017  schreef  Femke  de Jong op de website van Omroep Brabant  een artikel over Gijsberts vanwege diens blijvende band  met  Brabant,  die  hij vooral uitdraagt via het woord ‘houdoe’:
‘Iedereen hier in mijn omgeving kent het woord houdoe’, zegt  Michael Gijsberts  trots. Iedereen mag zijn afkomst weten en zijn auto benadrukt dat nog eens.
De kentekenplaat van Gijsberts laat  er geen  misverstand  over bestaan. ‘Houdoe’  staat erop te lezen.  Daarnaast  zit  nog een rood-witte sticker van de  provincie  Noord-Brabant geplakt. ‘Die kentekenplaat heb  ik dertig jaar geleden  gekregen van  mijn Brabantse vrouw. (…) Als je hier extra betaalt, kun  je  een eigen naam  op je nummerbord zetten.  Die kun je dan  de rest  van  je leven meenemen.’ Die kentekenplaat werkt: ‘Ik heb er al  vaak  opmerkingen over  gekregen. Van  Brabanders op vakantie, maar ook  van Brabanders die net als ik hier in Australië  wonen. Ze  worden er  allemaal blij van.  Ik ben zelfs  ooit  tijdens  het  rijden tegengehouden. Ze  wilden even weten  of we  inderdaad uit Brabant komen.’
Ook Hans Vorstenbosch heeft ‘houdoe’ heel  zichtbaar gemaakt door het woord als websitenaam te kiezen: houdoe.nl.
Hans is webdesigner. Hij begon  zijn bedrijf, dat gevestigd  is in  Eindhoven, in  2009, aanvankelijk onder de naam  DixyDesign.  Maar toen er mobiele toiletten op de markt  kwamen met  de naam dixi’s, ging hij op zoek naar  een andere naam. Dat werd  aanvankelijk  ‘1stlook’. Daarvan  bleek echter  al snel dat veel  mensen  dat niet  goed wisten te spellen.
Dus toen zocht ik naar iets wat eenvoudig te  onthouden is en ook bij mij past. Ik heb altijd wel een voorliefde  gehad voor de Brabantse taal. Mijn opa en oma kwamen uit Sint-Oedenrode en  Schijndel,  dus  thuis werd flink Brabants gesproken. Bovendien was ik in die tijd  een hele fanatieke  carnavalsvierder. Als prins van onze carnavalsclub  had ik  ook Brabant als  thema. En als je iets  zoekt wat Brabants én eenvoudig te onthouden  is, dan kom je  al snel bij ‘houdoe’ uit, als  mooiste woord van  Brabant. En zo koos ik voor  houdoe.nl.
Dan is  er nog een winkel met  de naam Hout-doe, dus niet  Hou-doe  maar Hout-doe.  Het  is een zaak waar duurzaam houten speelgoed te koop is.  Maar  de  verwijzing van Hout-doe  naar ‘houdoe’ is onmiskenbaar. Op  de  website  van  Hout-doe wordt het verhaal van  de geschiedenis  van de zaak ook afgesloten  met ‘Houdoe  en tot  ziens’. De oprichter  van Hout-doe,  het zal niet  verbazen, is een Brabander, Koen van Dijk,  die in 2011 startte met een zaak in het Brabantse Schijndel. Inmiddels zijn er naast  die zaak winkels in Den Bosch  en  Utrecht geopend, eveneens onder de naam Hout-doe.
Verder was  Ni Houdoe de naam van  een expositie die in de zomer van 2011  gehouden  werd bij  ontwerper Piet Hein  Eek op  Strijp r in Eindhoven. De  titel van de expositie was een samentrekking  van  het Chinese ‘ni hao’  (hallo)  en  het Brabantse  ‘houdoe’.  Op de  expositie waren  (kunst)voorwerpen te  zien die dienst hadden  gedaan in Happy Street,  het door beeldhouwer en architect John Körmeling vormgegeven  Nederlandse paviljoen op de  Wereldtentoonstelling van 2010 in  Shanghai. Ook diverse foto’s, tekeningen  en andere  producten die bezoekers van  Happy Street hadden gemaakt,  waren op Ni  Houdoe te bekijken.  Het merendeel van de bedrijven die betrokken  waren bij Happy Street in Shanghai kwam uit Eindhoven  en omgeving; vandaar dat Ni Houdoe in Eindhoven werd  gehouden en de naam  Ni Houdoe kreeg.
Er zijn in de loop van de tijd ook  wel petjes en t-shirts op  de markt gebracht  met ‘houdoe’ erop. Er zijn biermerken  met ‘Houdoe’ in de naam (zie daarover hoofdstuk  30)  en enkele  boeken met ‘houdoe’ in de titel, zoals Nou houdoe dan van Cor Swanenberg. En je hebt de prachtige documentaire  Houdoe luchtreiziger van Joost Schrickx en Ludo  Keeris over drie generaties duivenmelkers uit het Brabantse Knegsel.
Interieurwinkel ikea  tot  slot heeft via de vestiging in Eindhoven ‘houdoe’ ook  heel zichtbaar  gemaakt en  wel via  een deurmat  in de rood-witte  kleuren  van  Brabant met ‘houdoe’ erop. De mat moet uiteraard  wel zodanig neergelegd  worden  dat vertrekkende bezoekers  ‘houdoe’ lezen.  Het zou raar zijn als je  als  bezoeker bij  binnenkomst je  voeten meteen op  ‘houdoe’ moet vegen. Alsof  de mensen bij wie  je op  bezoek  gaat, je liefst direct  weer weg  zien  gaan.
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Houdoe verovert Nederland
‘Houdoe’ rukt op in Nederland.  Dat is de  indruk die ik heb. Marlies Philippa had die indruk eerder ook.  In haar Etymologisch  Woordenboek van het  Nederlands (2003-2009) schrijft ze: ‘In de  jaren rond 1980 beleefde “houdoe” in Nederland een landelijke opleving,  maar deze is slechts tijdelijk  geweest.’
Tijdelijk?
Dat staat op gespannen voet met de vermelding van ‘houdoe’ in het  woordenboek Van  Dale. Het woord  kwam  er in 1992 in. En  nu, enkele edities later,  staat het  er  nog steeds in, als volwaardig  trefwoord. Hans  Heestermans  was een van de twee hoofdredacteuren  van  de editie van Van  Dale uit 1992.  Heestermans  is een geboren  West-Brabander (1943, Oud-Vossemeer). Hij heeft altijd veel sympathie gehad  voor het Brabantse  dialect  en trouwens  ook voor het Leidse sinds hij in Leiden  woont. Zowel over het West-Brabants als over het Leids  schreef hij een boek. Aannemelijk  is  dat ‘houdoe’ op zijn initiatief in  het woordenboek  terecht is gekomen. ‘Het zou  kunnen’, zegt hij er nu desgevraagd  glimlachend over.
West-Brabanders laten  zelf meestal de ‘h’ van ‘houdoe’  weg  en  zeggen ‘oudoe’. Dat  woord –  oudoe – is onder ‘houdoe’ als  vormvariant opgenomen in Van Dale.
Van Dale meldt  bij ‘houdoe’  dat  het ‘niet algemeen’ is, waarmee  Van Dale bedoelt dat het  niet  door  iedereen  in Nederland gebruikt wordt; het is vooral  een streekgebonden woord en – in mindere  mate – ook  gebonden aan een bepaalde  laag van de bevolking.  Dat is  veelal  de  invulling van ‘niet algemeen’ in  een woordenboek. Andere  woorden die in Van Dale het etiket  ‘niet algemeen’ krijgen, zijn onder  meer:
 
–aankomertje:  halfvolwassen jongen of meisje; peuter  die pas gaat lopen.
–aanpakkertje: pannenlap.
–banjerheer:  groot, flink kind.
–braambijter: grasmus.
–dozijndichter: pruldichter, rijmelaar.
–faribool:  zot praatje.
–gindsheen:  naar ginds.
–heisterig: druk  bezig zijnd; gejaagd.
–keelroeper: strot.
–knijnentakkers:  kromme  benen  met buitenwaarts gebogen  knieën.
–mastpiepertje:  goudhaantje.
–nietdeug:  deugniet.
–ommendom: rondom, overal.
–onbejaard: minderjarig;  onmondig.
–pierogen: met  half  gesloten ogen  turen.
–rooiepanner: bietser, klaploper.
–sannieplak: houten  racket.
–schoppevuiltje: voetveeg.
–sjanfoeter: schelm.
–tienstuiversgast: spion.
–tuinierskruipertje:  winterkoninkje.
–upselen: bretels.
–vegetariaat: vegetariërschap.
–verzoord: verdord,  uitgedroogd.
–willekeurling: willekeurig persoon.
–zeemeerman: mannetje van de zeemeermin.
–zotskaproen: narrenkap.
Wie kent al deze  woorden  of  wie  hoort ze ooit iemand gebruiken? Nou,  de moeder  van oud-tv-presentator  Koos Postema  gebruikte  ‘rooiepanner’ geregeld, vertelde Koos me een keer. Het woord schijnt te  verwijzen  naar vroegere deurwaarders in  Rotterdam, die een rode pet  (een  rode pan) droegen. Ze namen alles mee, behalve  als je hen  kon paaien met een aardig  cadeau. Dan wilden ze nog  weleens wat milder  gestemd zijn. De moeder van Koos sprak ook van ‘pannetjes’ in de betekenis  ‘vrijkaartjes’.  Die betekenis  zou dan  afgeleid  kunnen zijn van  de  giften  die deurwaarders her  en der  kregen om erger te voorkomen.
Maar alle genoemde niet-algemene woorden  vallen wat  bekendheid  betreft in het niet bij  ‘houdoe’. Daarom mag ‘niet algemeen’  bij ‘houdoe’ zo langzamerhand ook  wel  weggelaten worden in Van Dale. Het is geen woord dat iedereen  actief gebruikt, maar  het is wel een woord dat  iedereen  kent. Meer  dan ooit.
Opvallend is dat andere streekgebonden of in oorsprong streekgebonden  afscheidsgroeten die  voorkomen in  Nederland, zoals ‘goodgaon’, met als kerngebied Twente, en  ‘oan  ’t sjen(s)’, gangbaar in  Friesland, niet in Van  Dale zijn opgenomen.  Blijkbaar heeft  ‘houdoe’  echt een  streepje voor gehad of heeft het meer landelijke allure  dan andere regionale afscheidsgroeten. Nu kun je  natuurlijk  zeggen  dat  Friese  woorden sowieso niet in Van Dale  thuishoren  omdat het  bij het Fries niet om een streekgebonden variant van  het Nederlands gaat maar om  een  zelfstandige taal. Maar er staan wel  diverse  andere Friese woorden en begrippen in Van Dale, waaronder:  beppe  (grootmoeder, oude  vrouw), fierljeppen, Fryslân  boppe, rjucht  en sjlucht (oprecht en eenvoudig), sketten (houten afsluiting met tralies),  skûtsje, skûtsjesilen en  stins (versterkte adellijke  woning).
Vooral  Brabantse studenten hebben ‘houdoe’ de  laatste jaren  verspreid in de  rest van het  land. Die studenten  ontpoppen  zich in hun studentenstad  buiten Brabant nogal  eens als  echte houdoe-zeggers.  Ze zeggen het daar zelfs vaker dan ze  het  thuis zeggen.  Ze drukken er  hun verbondenheid met Brabant mee  uit. In de taalkunde wordt zoiets met  een Duits woord ‘Ortsloyalität’ genoemd: positief staan tegenover  de plaats of regio waar  je  vandaan  komt  en dat graag willen benadrukken. En dat  kan dus voor Brabantse studenten door ‘houdoe’ te zeggen. In Groningen heb je  zelfs een studentenhuis genaamd Huize Houdoe, in  de Haddingestraat,  waar waarschijnlijk ooit  vooral studenten uit  Brabant  woonden. Nu  wordt er  bij het werven van nieuwe kamerbewoners  niet meer  over  Brabant gerept. In de eerste helft  van 2018 verscheen op  Kamernet  deze advertentie  voor Huize  Houdoe:
We zijn een gemengd huis  van 9 in  totaal,  en we  lopen bij gelegenheid graag elkaars deur plat. We zijn actief lid bij verschillende  studenten-, sport- en studieverenigingen. Een gk [gemeenschappelijke kamer]  ontbreekt, maar  dat missen we niet want gezamenlijk ontbijt, lunch en avondeten is er regelmatig bij. Bovendien worden de biertjes en  de  wijntjes ook niet verwaarloosd en  een avondje thee op de  bank lusten  we allemaal  ook  wel en natuurlijk is  er elke dinsdag  huisavond.
Maar toch hebben we allemaal een eigen deur dus plek voor privé  is er  ook. Verder  beschikt  ons huis over twee douches, twee wc’s, een fietsenhok  (welke we allemaal gebruiken, maar eigenlijk niet nodig is want  alle gezelligheid van  Grunninger Stad  is op  kruipafstand), twee wasmachines,  een droger, een vaatwasser, een  bierijskast en  een balkon met  ochtendzon en uitzicht op  d’olle  Grieze. Koken  kan op je eigen twee pits keukentje met kastjes, gootsteen  en ijskast met vriesvak.
De Brabantse studenten die ‘houdoe’ buiten  Brabant promoten,  zijn in  de meeste gevallen zelf geen  dialectsprekers. Jongeren  onder  de 20 of  25 zijn sowieso vrijwel geen van allen echte  dialectsprekers.  Ze kennen  en gebruiken  wel  woorden uit hun dialect, maar het dialect  is  niet hun  moedertaal. Ze  zijn  er niet groot mee geworden, ook al kunnen ze ouders hebben die zelf wel van oorsprong dialectsprekers zijn. Maar  die ouders hebben  tegen hun kinderen geen  dia­lect  gesproken  of hooguit af en  toe.
‘Houdoe’ is een van  de weinige  dialectwoorden die de  Brabantse studenten  gebruiken. Ze  hebben (veelal  via  hun ouders) nog  wel het  juiste Brabantse taalgevoel  meegekregen om de klemtoon in ‘houdoe’ op de goede lettergreep te leggen,  de  eerste.
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Bijzonder is dat  ‘houdoe’ via de  Brabantse studenten overgenomen  wordt door  niet-Brabantse  studenten. Daarbij speelt een rol dat  aardig wat  niet-Brabantse  studenten  en andere  jongeren  de laatste jaren flink  gecharmeerd zijn geraakt van  een vleugje Brabants. Brabantse  cabaretiers en acteurs als Theo  Maassen, Hans  Teeuwen,  Ronald Goedemondt, Leo Alkemade en Marc-Marie Huijbregts, die hun Brabantse herkomst allerminst verloochenen, hebben daaraan beslist bijgedragen. En een aantal jaren terug hebben  de New Kids met hun  films uit en over het Brabantse dorp Maaskantje dat bij  sommigen zeker ook gedaan.
‘Houdoe  verovert Nederland’ is natuurlijk een te aanmatigende titel van dit  hoofdstuk.  Maar  ‘houdoe’ reikt toch al wel ver, veel  verder inmiddels dan  alleen Brabant.
 


[image: ]

11
Hoie (hojje)
‘Hoie’, ook wel  gespeld als ‘hojje’,  is een jonge maar  al buitengewoon populaire afscheidsgroet:
– Dan  ga ik ervan door, hè.
–  Dat is  goed.
– Hoie.
– Ja, hoie.
De  vraag  is of ‘hoie’ een soort verkleinvorm is van ‘houdoe’,  en dus in  feite ook ‘houd je goed’  betekent. Je zou het gemakkelijk kunnen  denken.  Het  is een afscheidsgroet die  vooral  onder  jongeren populair  is geworden, maar die inmiddels net  zo  goed  door volwassenen  wordt gebruikt.  
De taalkundige Jan Stroop schreef in 2009 in een  artikel over groet- en  wenswoorden  dat ‘hoie’ zijn  oorsprong vindt in  Midden-Limburg. Daar werd de  afscheidsgroet  rond 1975  al  een flink aantal  keren gesignaleerd, terwijl  hij toen elders in het land nog  nauwelijks bekend was. Later verspreidde  ‘hoie’  zich nagenoeg over het hele land. 
Stroop vond  het zelf wel raar om Limburg  te moeten aanwijzen als ontstaansbron van  ‘hoie’, omdat het  woorddeel ‘je’  zoals dat in  ‘hoie’ (hojje) besloten  ligt,  niet  typisch Limburgs  is.  In Limburg neigt men eerder naar het Duitse ‘dich’, dat ook in de gangbare Limburgse  afscheidsgroet ‘haddich’ zit. Het is dan ook niet  uit te sluiten dat ‘hoie’ in oorsprong  helemaal geen Limburgs  is, maar  ontstaan is  als de Hollandse vertaling van het Brabantse ‘houdoe’. Maar  waarom het dan allereerst in  Midden-Limburg  wortelde,  is vooralsnog onverklaarbaar. Opvallend  in dit verband – Stroop wees  daar  in  zijn artikel  ook op –  is dat er een lied over ‘hoie’ is gemaakt, getiteld  ‘Hojje’, juist ook door  een  Limburgse  groep, genaamd Fermate.
‘Hoie’ zou  ook, zo  menen sommigen, een variant  kunnen  zijn  van  ‘hoi’. Dit ‘hoi’ zou  op zijn beurt  weer een  verkorting  van ‘houd je (goed)’ kunnen zijn,  waardoor ‘hoie’ ook via deze  weg bij ‘houdoe’ uitkomt. Maar voor ‘hoi’ ken ik  toch een andere, aannemelijkere  ontstaansgeschiedenis, namelijk dat het een verkorting is van  ‘ahoi’, en dan van de Engelse vorm ervan: ahoy. Dit ‘ahoy’ maakte ooit  deel uit van de zeemansroep ‘Ho, the ship ahoy’, die gebruikt moet zijn geweest als een schip  vlot getrokken  werd  of juist aan land moest  worden gebracht.
Je hebt  mensen die  zich aan ‘hoie’ storen, zoals ze zich  aan ‘doei’ storen en  aan  andere betrekkelijk  jonge afscheidsgroeten, en meer in algemene zin  nog aan tal  van nieuwigheden in de taal. Wat moet je ervan  zeggen? Er is een  tijd geweest dat ook ‘houdoe’  nieuw was. 
De taal kent geen poortwachters die woorden tegen kunnen houden, althans het  Nederlands kent ze niet. Voor sommige  andere talen bestaan  er wel beschermheren en beschermvrouwen, die bijvoorbeeld zitting hebben in een  academie die nieuwe woorden  uit andere talen  probeert te weren en er  inlandse woorden  voor  in de plaats aanreikt. Soms  met succes, meestal zonder succes.  Zoals het  bloed kruipt  waar het niet  gaan kan, zo geldt dat ook voor woorden. Maar ‘hoie’  heeft juist  heel gemakkelijk  zijn  weg kunnen vinden,  waarschijnlijk omdat het zo  goed aansluit bij bestaande afscheidsgroeten, ook  al weten we dan niet zeker aan welke  afscheidsgroet ‘hoie’ daadwerkelijk schatplichtig  is. ‘Hoie’ voorziet  duidelijk in  een behoefte. En de klank ervan  klinkt  als vanzelf  zacht en  zwierig. Wat zou je daarop tegen  kunnen hebben?
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Houdoe wonne, houdoe hé
In Het sportblad, het  officiële orgaan  van  de  Nederlandse cricketbond, zwembond, atletiekunie  en nog  diverse andere sportbonden, stond op 22 februari 1912 een columnachtige  tekst van een zekere  Van den Bosch, zonder voornaam erbij. De tekst, zo  schreef de  auteur,  zou over voetbal moeten gaan. Maar iets  weerhield  hem ervan  het  ook  daadwerkelijk over voetbal  te hebben.  En dat was het carnaval  in Den Bosch dat aan  de gang was. Dat carnaval moest eerst gevierd worden. Daarna pas kon hij het weer over voetbal hebben.
Buiten klinkt ’t ‘d’r  is maar éénen dooien Bosschenaar!’ Ik wensch den tweeden niet te zijn, en geen lévende houdt het thans thuis uit. (…) M’n kiel,  m’n pet, m’n rooien  zakdoek, m’n  bombakkes, m’n pruik en m’n wanten –! Vooruit  Mina, de Mêrt op!
‘Haânnes,  houd’oe,  woânne!’
De  toevoeging die Van den Bosch achter ‘houd’oe’ geeft  (woânne),  is een samentrekking  van ‘waar  of niet’. Maar  als het achter ‘houdoe’ wordt  gezet, is  het een min of meer betekenisloos toevoegsel, waarvan allerlei varianten bestaan:
–houdoe wanne
–houdoe wonne
–houdoe  wonnie
–houdoe wor
–houdoe  war
Ik heb iemand weleens horen beweren dat ‘war’ in  ‘houdoe war’ een  verkorting is van ‘waarde’, dat bij ‘heer’ of ‘vrouw’ zou horen:
Houdoe, waarde heer.
Houdoe,  waarde vrouw.
Maar ik geloof niet dat we die verklaring al te  serieus  moeten nemen. De combinatie van ‘houdoe’  met ‘waarde’ heb  ik  in ieder  geval  nergens in  schriftelijke bronnen kunnen vinden.
In plaats  van ‘war’ of een variant ervan kunnen er nog andere woorden of uitroepen als toevoeging achter ‘houdoe’  gebruikt worden:
–houdoe hè
–houdoe hé
–houdoe  éé
–houdoe harre
–houdoe hurre
En zo zijn er nog wel enkele toevoegingen. ‘Houdoe wà’ bestaat  bijvoorbeeld  ook. In 2006  verscheen  over  de  aan  Brabant grenzende Gelderse plaats  Wijchen  een  fotoboek  van Pedro Willems onder de  titel Houdoe wà;  Wijchen,  een dorp dat verdwijnt.
Wat  mensen achter ‘houdoe’ plaatsen, als ze er tenminste iets achter plaatsen, is veelal regionaal  of zelfs  lokaal bepaald.  ‘Wonnie’ is bijvoorbeeld  een echte Helmondse toevoeging.
Er zijn ook  toevoegingen achter ‘houdoe’ die wat uitgebreider  zijn, zoals ‘houdoe en klòt  ’r mi an’ (houdoe en kloot ermee  aan), wat  zoveel  wil  zeggen als: tot ziens en  probeer er maar iets van te maken of: zie maar wat je doet met  de problemen  die je hebt. Het  is meestal niet zo dat  degene die  dit te horen  krijgt werkelijk  aan het tobben is. Het wordt gezegd  omdat het aardig klinkt. Ik heb  ook wel ooit mensen horen  zeggen:  ‘Houdoe  en beterschap als je  ziek  wordt’,  wat natuurlijk evenmin een  serieus  bedoelde aanvulling is op ‘houdoe’. Op de combinatie ‘houdoe en bedankt’ kom ik uitgebreider te spreken in hoofdstuk 30, want die gecombineerde afscheidsgroet hoor je (in  Brabant) bijzonder veel. Die  verdient  een  bespreking op zich. Houdoe  wor.
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Houdoe,  een  tussenwerpsel
‘Houdoe’  heet een tussenwerpsel te zijn. Tussenwerpsels zijn  woorden die het  kunnen doen zonder andere woorden erbij.  Ze hebben  geen hele zin nodig  om  te kunnen bestaan. Ze gooien zich als het  ware te pas en te  onpas in een tekst:
–ajakkes
–alstublieft
–ammehoela
–asjemenou
–foei
–godallemachtig
–guttegut
–huppekee
–jeetjemina
–koppiekoppie
–oelewapper
–pardoes
–tararaboemdiejee
–toedeledokie
–verdorie
–verrek
–welja
–ziezo
Tussenwerpsels  kunnen  ook uit meer dan  één woord bestaan. Het zijn dan vaak geleende tussenwerpsels, geleend uit een andere  taal: zoals ‘hocus pocus’, ‘home sweet  home’ en ‘shit  happens’. Maar  je hebt ook enkele meerdelige  Nederlandse  tussenwerpsels, bijvoorbeeld ‘lieve  hemel’, ‘God bewaar me’ en ‘toe maar’.
Een  bijzondere groep van tussenwerpsels vormen klanknabootsende woorden: woorden waarmee een taalgebruiker  de klank die iemand  of iets maakt, probeert na  te doen: hatsjie,  kukeleku,  miauw, enzovoort. ‘Kwak’ is er ook een voorbeeld  van. Dat is bijvoorbeeld  het geluid  dat je  hoort als je een zak aardappelen  op de grond gooit. Vandaar  dat men  in Brabant  spreekt van ‘ne kwak erpul’ (een  kwak aardappelen).  Hoeveel een kwak precies is,  is niet  te zeggen. Het is een onbepaalde hoeveelheid, maar in ieder geval niet weinig, en zeker meer dan een  ‘haffel’  (een handvol).
Tussenwerpsels  kunnen geheel los van  een zin voorkomen, vóór in een  zin,  midden in een zin of achter in een zin:
–Los: Verdorie.
–Voor: Jasses, wat  is dat vies.
–Midden: En toen – warempel – zag ik haar opeens.
–Achter: Het  lukt vandaag  prima, nietwaar?
‘Houdoe’  kan  al  deze posities  ook  innemen:
–Los:  Houdoe.
–Voor: Houdoe, dan  zie ik  je volgende week weer.
–Midden: Oké  dan  – houdoe – en kom vlug  weer  eens op bezoek.
–Achter: Het was me  een genoegen,  houdoe.
Veel tussenwerpsels  zijn  uitroepen. Dat geldt zeker  voor ‘houdoe’,  al kun je  ‘houdoe’  ook heel  zacht uitspreken, liefkozend bijna.  Maar meestal komt ‘houdoe’  er als een  uitroep  uit.  Op schrift mag daar  dan een uitroepteken  achter staan: houdoe!
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Houdoe, oké, fiets
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Houdoe,  oké, fiets
Houdoe is niet alleen het mooiste maar ook het meest kenmerkende Brabantse woord dat er  is. Die constatering deed ik al in de inleiding van dit  boek. Je kunt je bij die constatering afvragen of er  dan  ook een  woord is dat  je  het  meest  kenmerkende  Nederlandse  woord kunt noemen en  het meest kenmerkende  internationale woord.
Wat dat laatste  betreft, gooit ‘oké’  hoge  ogen. Over  ‘oké’ verscheen in 2011 een  compleet boek,  in  het  Engels, van  de hand van Allan Metcalf, onder de titel  ok: The Improbable  Story of America’s Greatest Word. De auteur  stelt  daarin dat ‘oké’ –  door hem  steevast als ok geschreven –  in 1839 in gebruik is  gekomen als een enigszins  merkwaardige afkorting van  ‘all correct’ (alles in orde). De  eerste die  die  afkorting gebruikt zou hebben,  was Charles Gordon Greene, redacteur van de krant  Boston  Morning Post.  Als je ‘all correct’ uitspreekt, begint  ‘all’ met  een o-klank en  ‘correct’ met  een k-klank.  O.K. dus. Zo  zou ok zijn ontstaan.
‘Oké’ verscheen voor het eerst  in 1864  in een woordenboek, de Slang Dictionary of Vulgar  Words, een woordenboek voor obscure, platte,  ordinaire  woorden. Vandaag  de dag staat  het in heel  veel woordenboeken,  over de hele wereld, onder andere geschreven als O.K., o.k.,  okee  en  okay en in  het Nederlands meestal als ‘oké’, dat hier  geldt als  de officiële spelling van het  woord.
Oké, dat hebben we dan, het (waarschijnlijk)  meest  kenmerkende internationale woord.  Maar wat is dan  het  meest kenmerkende Nederlandse woord? We stelden eerder al vast dat ‘liefde’  en ‘desalniettemin’ ooit gekozen werden tot de mooiste woorden  van het Nederlands. Maar ‘mooi’ is  iets  anders dan ‘kenmerkend’.  Wat is  het meest kenmerkende Nederlandse woord, een  woord dat  echt bij Nederland hoort? Ik  stelde er via Twitter en Facebook eens een vraag over aan  mijn volgers en vrienden. ‘Gezellig’, ‘leuk’, ‘lekker’, ‘hagelslag’,  ‘polder’  en ‘polderen’ werden  vaak genoemd. Ikzelf houd het  op ‘fiets’, een woord dat  vanaf ongeveer  1885 gangbaar werd in  Nederland  en heel  snel een enorme verspreiding kreeg  doordat de  fiets, die uitgevonden was kort  na 1860,  tegen  het einde  van  de negentiende eeuw  zo’n  populair vervoermiddel werd. Er waren ook andere woorden voor in  omloop, aanvankelijk  vooral  ‘vélocipède’ en  ‘rijwiel’ en nog  een dozijn  andere  woorden,  maar die legden  het in gebruik  uiteindelijk allemaal ruimschoots af tegen ‘fiets’,  een fabuleus woord,  waarvan we nog  altijd niet honderd procent  zeker weten hoe het is ontstaan.
Naast het Nederlands kennen alleen het  Afrikaans en het  Fries  het woord ‘fiets’  en natuurlijk  is het in  gebruik in alle  Nederlandse streektalen.
Ik  vind het een mooi rijtje, in welke volgorde dan  ook: houdoe, oké, fiets. En ze  zijn  ook gemakkelijk  samen te gebruiken. Je bent ergens  op  de fiets  naartoe  geweest  en  staat op  het  punt  weer naar huis  te gaan.  Je maakt nog even  een  afspraak met iemand, welke afspraak je bezegelt met  ‘oké’, waarna je zegt: ‘Dan stap ik weer  op mijn fiets’, om  tot slot als  afscheidsgroet nog ‘houdoe’  te roepen.
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Houdoe, een verhaal (2)
Hij  was een  Twent, zij een Brabantse. Frank heette hij  en  zij  Mia. Ze spraken allebei hun eigen  dialect. Zo waren ze althans opgegroeid. Plat.
‘Onmeunig’ zei hij vaak. Bijvoorbeeld dat hij Mia ‘onmeunig  mooi’ vond. Dat zei hij  geregeld en ze mocht het  graag  horen.
‘Rechtevoort’ was  ook  zo’n  Twents woord van hem. Tegenwoordig, nu,  vandaag de dag,  bedoelde  hij ermee. En zo had  hij wel  meer Twentse woorden die hij dikwijls  gebruikte.
Mia  had haar  eigen woorden, Brabantse  woorden, zoals ‘bedinne’,  zo meteen: ‘Dat doe ik  bedinne wel.’ En ‘affesere’, opschieten:  ‘Affeseer  ’ns  ’n bietje.’  Schiet eens  een  beetje op. Ook dat ‘bietje’  hoorde bij  haar Brabantse taal.
Het was niet zo  dat  ze enkel hun dialect spraken.  Nee, het waren  jonge  mensen  van deze tijd,  die net zo goed met de standaardtaal en Engels uit de voeten konden. Maar ze  koesterden nog hun  dialect van thuis. Ze gebruikten  het nog  geregeld en nadrukkelijk;  niet meer in de vloeiende zinnen van hun  ouders, maar wel met die  prachtige dialectwoorden als  een soort  van  strooigoed tussen de  standaardtaalwoorden door.  Ze  leken het met opzet te  doen om te benadrukken  waar ze vandaan kwamen.
Bij  elk Brabants woord  dat  Mia sprak, leek Frank nog meer van  haar te gaan  houden  dan hij toch  al  deed. Als ze zei: ‘Breng  me meepessant  naar het  station’, hoorde hij  haar dat het liefst wel vijf of tien keer zeggen.  ‘Meepessant’, tegelijkertijd.  Uit haar mond klonk  het als een kiezelsteentje dat enkele keren op het water van een grote  vijver  opsprong als het  er plat op was  gegooid.
Hij waakte ervoor om het na  te  zeggen, want  hij wilde het woord niet bezoedelen  met  zijn ongetwijfeld verkeerde uitspraak van de Brabantse  taal. En zij  waagde zich niet aan  het uitspreken van zijn Twentse woorden,  die zij  op haar beurt zo prachtig  vond. Wel noemde ze  hem:  ‘Mijn tukkertje.’  En hij noemde haar:  ‘Mijn brabootje’, dat hij schreef als ‘brabeautje’  om te benadrukken  hoe mooi hij  haar vond.  Je kunt ervan rillen, van zulke kooswoorden, maar zijzelf rilden er uiteraard  niet van. Ze hielden  van elkaar  en als je van  elkaar houdt, wil je weleens dingen tegen elkaar zeggen die je misschien verschrikkelijk zou vinden als je  ze uit de mond van anderen zou horen.
Tukkertje.
Brabeautje.
Ze hadden elkaar ontmoet in een overvolle trein van Amsterdam  naar Utrecht.  Mia was op  het allerlaatste moment  nog ingestapt. Ze  had overwogen om op  de volgende trein te  wachten,  maar ze  had  uiteindelijk gedacht dat die volgende trein  wel net zo  vol  zou zijn als de trein die  voor  haar neus stond. Daarop had ze zich alsnog  naar binnen  gewurmd. Een  coupé bereiken was onmogelijk  geweest. Ze bleef op  het  balkon hangen, ingeklemd tussen de treindeur  en een jongen  die  voor  haar  stond, met  zijn  gezicht naar haar  toe. Als  je hen zo had  zien staan, had je  direct al gedacht dat ze iets met  elkaar hadden, want hun gezichten  waren bijna tegen  elkaar  gedrukt. Maar dat  was omdat het niet anders kon. Er  was  een wederzijdse glimlach geweest en  ze waren daarna voorzichtig begonnen een enkel woordje en kleine zinnetjes tegen elkaar te zeggen:
‘Drukdruk.’
‘Sorry.’
‘Waar moet je heen?’
‘Geeft niet.’
‘Werk je daar?’
‘O, leuk.’
Zo was  er  iets begonnen tussen  hen. Ze waren op het station in Utrecht samen  wat gaan drinken  en hadden daarna telefoonnummers uitgewisseld.  Bij  het afscheid nemen, had hij ‘goodgoan’ gezegd en zij ‘houdoe’. Daarmee hadden ze als het ware hun paspoort  aan elkaar  laten  zien:  een Twents paspoort en een Brabants paspoort. En ze wisten het op dat  moment al van elkaar,  bij dat ‘goodgoan’ en bij die ‘houdoe’. Dat ze van elkaar zouden  houden en ook van elkaars taal. En zo was het  gegaan.  Ze  hadden een relatie gekregen. In  feite meteen al. In  de  trein naar Eindhoven had ze hem een appje gestuurd. En hij had  in zijn trein op weg naar Enschede een appje  aan haar  gestuurd.  Min of  meer  gelijktijdig.  Daarna waren er nog  veel appjes  gevolgd. Er was geen  ontkomen, geen houden aan  geweest.
Zo waren ze bij elkaar gekomen. En  nu waren ze al enkele maanden  samen. Ze woonden inmiddels zelfs  bij elkaar. Maar ze moesten natuurlijk ook  af en  toe alleen op pad,  zonder de  ander. Bij het  afscheid nemen van elkaar  gebruikten  ze dan  steeds die eigen afscheidswoorden.
‘Goodgoan.’
‘Houdoe.’
Ze  hadden allebei  de neiging  meteen weer om te  draaien  als de ander het had gezegd. Zo aantrekkelijk  klonken die  woorden  voor hen. Het  leek een tegenspraak. Afscheidswoorden die een aantrekkingskracht hebben. Maar  zo was  het natuurlijk wel; zo is het  vaak bij een afscheid. En zo was het zeker bij een afscheid tussen  Mia en  Frank.  Ze konden het allebei ook werkelijk zo heerlijk  zeggen:  zo zacht, zo vol verlangen naar een weerzien, zelfs  al was het  afscheid  alleen maar even voor het halen van een krop  sla bij de  groenteboer.
‘Goodgoan.’
‘Houdoe.’
Voor  hen  leken het woorden  te zijn die  ervoor bedoeld waren  om snel weer naar elkaar terug te keren.
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Liever geen houdoe
Niet iedereen, misschien moet ik zelfs schrijven ‘lang  niet iedereen’ vindt ‘houdoe’  een prettige afscheidsgroet. Een bloemist  uit  de Brabantse  plaats Veldhoven zei in  1995  in het  bloemistenvakblad Bloem en Blad  dat  hij zijn  personeel had verboden om tegen klanten ‘houdoe’ te zeggen.  Volgens hem zouden sommige klanten zich storen  aan die afscheidsgroet:
Hoewel houdoe hier in  Brabant een heel gebruikelijke afscheidsgroet is, wil  ik niet  (…) dat mijn  medewerkers dit woord  gebruiken.  Negen van de  tien klanten  zullen  geen  problemen hebben met houdoe,  maar  ik  wil voorkomen  dat die ene  klant die dat  wel  heeft, zich eraan stoort.
Het jaar ervoor bracht een benzinemerk  een pen op  de markt met enkele zogenoemde ‘Super  Service  checks’, die aangaven hoe je als medewerker van  een tankstation je klanten goed  te  woord kon  staan. Een van de checks  luidde: niet met  volle mond praten. Een  andere check adviseerde de medewerkers geen  ‘hallo’ te zeggen,  maar:  goedemorgen,  goedemiddag of  goedenavond. En  als  een klant geholpen  was,  mocht  er zeker geen ‘houdoe’ ten  afscheid gebruikt worden  en  evenmin ‘doei’.  Dat was allebei te familiair.  Wenselijk was ‘goede  reis’ of ‘tot ziens’.
Houdoe als  taboewoord. Zo was het vroeger ook bij Ine Kox thuis  in de Brabantse  plaats Hapert.  Ze liet me via Facebook weten dat ze van haar ouders geen houdoe mocht zeggen,  ‘omdat het zo  plomp overkwam’.
In het boek Tijdgenoten  uit  1937 van  Eduard Elias, met tekeningen  van Willem  van Schaik, wordt onder anderen Frans Johan  van Lanschot geportretteerd, die van  1917 tot 1941  burgemeester  van Den  Bosch was. Over hem wordt  het volgende geschreven:
Een vlugge, gezellige, levendige man in het stadhuis op  de Markt.  Een vrome,  rustige, ernstige heer in het  witte  huis  in  de Peperstraat. Dat is de  burgemeester van Den Bosch. Geestig en godvruchtig,  joviaal en vol vrome ernst, zo  zijn  deze stad en haar hoogste burger. Boven  de Moerdijk zeggen ze: ‘Zó’n burgemeester zouden wij  willen hebben.’ Maar  boven-de-Moerdijk en Van Lanschot horen  niet  bij elkaar.  Hij behoort bij Den Bosch en Den Bosch  behoort bij hem. Maar hij loopt  niet  op klompen. Hij heeft geen zijden pet op en  geen  blauwe boerenkiel  aan. En hij zegt niet ‘hou-d-oe,  wor’, maar ‘bonjour’.  Daarvoor  is  hij burgemeester en Van Lanschot.
Burgemeesters horen dus  geen ‘houdoe’ te zeggen, aldus Eduard Elias, zelfs  geen  burgemeester van Den Bosch, en zeker niet iemand  met de naam Van Lanschot, nu  vooral nog bekend  als de naam van  bankiers. Elias  zal ‘houdoe’ te volks hebben  gevonden voor een volksvertegenwoordiger met  die  naam.
Je hebt ook mensen die ‘houdoe’  gewoon niet prettig vinden klinken. Sylvester van Welij schreef me: ‘Ik vind het  een akelig  woord, dat associaties oproept  met kneuterigheid. Ik  heb als Hollander bijna 40 jaar in Brabant  gewoond, maar  heb het nooit gebruikt en ik  ben er  nooit  aan  gewend geraakt.’
Dit  klinkt een beetje als wat de  illusionist Hans Klok  in augustus  2018  in een interview in het Algemeen  Dagblad zei over  het Twentse accent van Ilse de  Lange (geboren in  Almelo):  ‘Ik heb  niks met Ilse de Lange, die vind ik zo raar. Misschien is  ze heel  aardig hoor, maar ik denk  dan: jezus, je draait  al zo lang mee en dan praat je  nog steeds  met  zo’n  boers accent.’
Over hetzelfde Twents – dat afscheidsgroeten kent als  ‘loat ’t oe kepot kok’n’ en ‘goodgoan’  – schreef een zekere Melanie  in januari 2017  op de  website momambition.nl dat ze er  jarenlang een haat-liefdeverhouding mee  had:
Ik vond het best een lompe taal. Ken je dat? Dan zit je naar Hart van Nederland te kijken, helemaal  trots dat onze  omgeving op  tv is, en  wordt er een ‘buurtbewoner’ om een mening  gevraagd. En daar zit me dan  toch  een accent  op,  daar zeg  je u  tegen. Ik heb dan dus  echt  last  van  plaatsvervangende  schaamte en zap  het liefst  direct weg.  (Zo  praat ik  toch niet, hè?!)  Nu ik wat  ouder word, kan ik dat wat beter relativeren.
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Niet  alleen dialecten hebben hun voor-  en tegenstanders, dus mensen die ervan houden en mensen die erop afgeven,  dat geldt  net zo  goed voor nationale talen. George Steiner, een schrijver  en literatuurwetenschapper,  zoon  van Oostenrijkse joden, zei ooit dat zelfs een  Duits boodschappenlijstje voor  hem op een verhandeling leek, waarbij hij ‘verhandeling’ min  of meer als een ‘bevel’ bedoelde. In zijn geval zal de kijk op  de Duitse taal beslist beïnvloed zijn geweest door de  Tweede Wereldoorlog. Steiner was de  zoon van Oostenrijkse joden. Zijn familie sloeg in 1940 voor de  Duitsers op de  vlucht en belandde  in de vs.
De Duitse taal heeft ernstig  geleden onder de oorlog. Maar de  taal  zelf kun  je natuurlijk nergens de schuld van geven. Dat bewees de  Duitse schrijver Heinrich Böll  een keer in  een  discussie die hij  had  met zijn Nederlandse collega Godfried Bomans. Bo­mans vond het  Duitse woord voor ‘vlinder’ – Schmetterling –  helemaal niks. Hij vond  het lomp en plomp, totaal  geen woord voor een  vlinder. Nee, dan  het Nederlandse woord, vlinder,  hoe licht en sierlijk was dat. Böll diende  hem snel van repliek en  zei hem dat  Schmetterling net zo  goed licht  en sierlijk  was, waarop hij het ook licht  en sierlijk uitsprak:  ‘Schmetterling, Schmetterling.’
Zo zal het deels met ‘houdoe’ zijn. Wie er niet van  houdt, zou het eens uitgesproken moeten  horen door  iemand  die houdoe kan laten  klinken zoals  Böll ‘Schmet­terling’  kon zeggen.
Estrella van  de website Estrellaweb  heeft het  zo  beslist ooit iemand horen zeggen, want op haar website schrijft ze: ‘You  had me  at  houdoe’, dat vertaald kan worden als: ‘Ik viel  voor je toen  ik je  “houdoe” hoorde zeggen.’ Estrella zou de zin ‘you had me  at houdoe’ in 2013  bedacht  hebben als variant op ‘you had me  at hello’. Die zin komt  voor in de film Jerry Maguire (uit  1996), met Tom  Cruise (als Jerry  Maguire) en  Renée Zellweger (als Dorothy  Boyd)  in de  hoofdrollen. De film  gaat over een  sportmanager (Maguire), die aanvankelijk heel succesvol  is totdat hij ontslagen wordt. Zijn ex-secretaresse (Dorothy)  helpt hem er na een grote dip weer bovenop.  Ze worden (uiteraard) verliefd op elkaar:
Jerry Maguire: [naar woorden  zoekend] I love you. You… you complete me. And I just…
Dorothy: Shut up.
[korte  pauze]
Dorothy: Just  shut  up.
[korte pauze]
Dorothy: You had me at ‘hello’.
En  die laatste zin herhaalt ze dan nog  een  keer, bijna fluisterend.
En  dat kan dus ook  met ‘houdoe’. Dat iemand  zo mooi ‘houdoe’ zegt, dat je onmiddellijk verliefd op  hem of  haar  wordt: ‘You had me  at  houdoe’  of liever nog: ‘Ik  viel meteen voor je  toen ik je “houdoe” hoorde zeggen.’
Jazeker. Maar  dat  sommigen erop  afknappen, valt ook niet te  ontkennen.  
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Houdoe  in het  Hebreeuws
H.  Beem is de auteur  van enkele  boeken en diverse  artikelen over het Jiddisch.  Het  Jiddisch is de taal  die  zich vooral kenmerkt door de mix  van Duitse  en Hebreeuwse woorden, met daarbij ook nog invloeden  van enkele andere  talen, zoals het Slavisch.
Beem werkte  geruime tijd als leraar Duits aan een hbs in Leeuwarden. In alle  publicaties die ik van hem  ken,  voor het merendeel verschenen  tussen 1960 en 1982,  werd zijn voornaam nooit voluit  geschreven. Het was altijd H.  Beem.
In het Nieuw Israelietisch Weekblad had  Beem een  tijdlang  een column  onder de titel ‘Anekdotica Historica’. In zijn  column van 27 februari 1981 schreef hij over de  beleefdheid van de  joden en die van de Israëlieten, twee groepen die voor hem niet hetzelfde waren. De column begon  als volgt:
Joden  zijn een  beleefd volk.  Dat zal  niet  iedereen met mij eens zijn. Ik wil direct toegeven dat niet alle joden  beleefd zijn, maar  ik houd vol,  wij zijn per traditie en in  principe een beleefd volk. Reeds onze oude,  traditionele  begroetingsformules bewijzen  het.  Sjalom  aleichem (vrede zij met u). Kan men  iemand iets mooiers toewensen dan vrede? Toch  wel iets meer  dan  bonjour.  Wij verwelkomen iedereen, zelfs  volkomen  onbekenden met de Bijbelse zegenwens: baroech  haba!, gezegend zij hij die  komt (…).
De Israëliet  is in  principe ook  uiterst beleefd. Dat merkt men niet altijd direct. Hij  is wat  korter  van  stof.  Hij zegt alleen  maar ‘sjalom’,  kortaf. Maar dat is  nu eenmaal de algemene moderne trend, hier net als  in Nederland. In  grote delen van Nederland zeggen  ze alleen maar ‘goeie’; de rest moet  je er  maar bij denken. Elders  laat  men  het  eerste woord  weg  en  beperkt zich  tot een min  of meer  gerekt ‘daaag’, dat zowel  voor welkom als afscheid dient. In Brabant volstaat  men met  ‘houdoe’. Dat is ook maar de helft van wat ze bedoelen. Ik als  jood  heb bij houdoe altijd een andere associatie  en wel aan het eerste  woord van  psalm  118.
Beem doelt hier op het  Hebreeuwse woord ‘houdoe’: ‘Houdoe lasjem kie  touw, kie lengoulom gasdou.’ Dat  is  de eerste  regel uit psalm 118 waarover Beem schrijft. Vertaald in het Nederlands staat er:  ‘Dank de  Heer, want  hij is  goed; zijn  genade  is eeuwigdurend.’
‘Houdoe’  kom je in het Hebreeuws, net als veel  andere woorden,  vaak in een andere spelling  tegen.  De  eerste regel uit psalm  118  kan er ook zo uitzien: ‘Hodhu layhvh kiy-thobh kiy le’olâm chasdo.’  En in  de  oorspronkelijk klinkerloze Hebreeuwse taal zou de zin als volgt opgeschreven kunnen worden: ‘hvdv lyhvh ky-tvb ky l’yvlm chsdv.’ ‘Houdoe’  is hier dan dus  weergegeven als hvdv.
Dat is een interessante  spelling, waarmee je ook een  stukje alfabetgeschiedenis  kunt verhelderen. In feite  zijn de  v  en de u dezelfde  letters.  De u  is de geronde vorm van de v.  De  v was  er eerder  en dateert nog uit de  begintijd van het schrift, zo’n  7000 jaar  geleden. Schrijven was toen  nog vaak letters of symbolen  inkrassen in klei  of  rotsen.  Letters  rond maken was daarbij  lastig. Lange  tijd is de u-klank dan ook  als v  geschreven. In de Romeinse  oudheid  werd de naam  Julius van bijvoorbeeld Julius Caesar als jvlivs genoteerd, ook in  hoofdletters overigens omdat  het gebruik van kleine letters nog niet in zwang was.
De letter  w, een  letter  die er pas  heel laat is  bij gekomen  in ons alfabet,  bestaat uit  twee in elkaar geschoven v’s.  De Fransen noemen een w daarom ‘double v’,  dubbele  v. Voor  de Engelsen is een  w dan weer  een dubbele  ‘u’:  double  u, uitgesproken als ‘dobbel joe’.
Het  Hebreeuwse ‘houdoe’ betekent dus ‘dankzegging’. In modern Hebreeuws is de spelling ‘hodoe’.  In oude  teksten  zie je evenwel vaak  de vorm  ‘houdoe’, zoals in een  advertentie voor een langspeelplaat  in het Nieuw Israelietisch Weekblad van 12 november  1965:
 
Dr. Hans  Bloemendal zingt  met Mannenkoor o.l.v. Antoon Krelage synagogale gezangen voor  Pesah, Wekenfeest/Loofhuttenfeest en Vreugde der Wet:
•Kaddisj L’Otal W’Gesjem
•Tefillat Tal
•Melech Rachamon
•Oemipnei  Chatoënoe
•Birkat Halleel  
•Ohavti
•Houdoe
•Min Hameetsar
•Lou Omoes
•Onno
 
In  fraai geïllustreerd album met toelichtingen en  teksten.
De prijs voor het album was 17,50 gulden.
De  betekenis van ‘houdoe’ is in dit geval ‘dank­lied’.  Hans Bloemendal die  in de  advertentie  wordt  genoemd,  was een in zijn kringen zeer bekende voorzanger of zelfs ‘oppervoorzanger’  van  de Joodse Gemeente Amsterdam.  Hij was een specialist  in de  ‘chazzanoet’ (joods-liturgische muziek).  Van beroep was hij evenwel  biochemicus. Bloemendal overleed in 2015 op drieënnegentigjarige  leeftijd. Of er bij zijn  afscheid  als laatste groet ‘een  houdoe’ werd gezongen,  weet ik niet.
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Houdoe als achternaam
Houdoe komt als achternaam voor. In  Nederland. Niet uitgebreid, maar  de naam bestaat. Oud-voetballer Mohamed  Houdoe heet Houdoe. En dat is niet zijn bijnaam,  maar zijn  echte naam. Hij speelde voor  lrc Leerdam  (eerste  klasse). lrc  staat  voor  Leerdam Racing Club,  opgericht in 1958. Daarna  was Houdoe  actief voor  hoofdklasser Spijkenisse. Hij  speelde bovendien enkele jaren betaald voetbal bij  fc Dordrecht, in de periode 2008-2011.
Kort na zijn geboorte stond Mohamed Houdoe  vermeld in  het toenmalige dagblad  Het Vrije Volk van  8 december 1989 in de rubriek van de Rotterdamse geboorteaangiften. De vermelding luidde: M. Qualkaid-Houdoe. Hij is  zichzelf later  Mohamed Houdoe gaan noemen, maar in  sportverslagen uit zijn actieve  voetbalperiode is hij  vaak  terug te vinden als Mo Houdoe.  Veel mensen zijn geregeld verbaasd  over zijn naam, zo heeft hij me laten  weten, vooral omdat die naam echt geschreven wordt  zoals de  Brabantse afscheidsgroet.
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Houdoe  als achternaam is  een spellingvariant van ‘houdou’. Dat ‘houdou’  is een Arabisch  woord in de betekenis: helder, kalm, sereen. Het woord komt  onder  andere voor in de  hotelnaam Riad Houdou Marrakech,  gevestigd in Marrakech  in Marokko. ‘Riad’ betekent  in het Arabisch ‘huis’, maar het gaat  dan wel om een  huis van paleisachtige allure. Je hebt  verder Hotel Dar Houdou in Fès in  Marokko.
Net als Houdoe komt ook Houdou voor als achternaam. In Frankrijk heb je  bijvoorbeeld Emilie  Houdou en in  de  vs woont Maurice Houdou.
De naam waarover het hier gaat – Houdoe, Houdou –  heeft  verwantschap met het Hebreeuwse  woord ‘houdoe’, waarover het ging in het vorige hoofdstuk.
De uitspraak  van de naam Houdoe is in Marokko ‘haddou’  en ‘addou’. De begin-h wordt veelal  ingeslikt, zoals ze  in  West-Brabant  ook doen, waar ze ‘oudoe’  zeggen  in  plaats van ‘houdoe’.
Houdoe  als achternaam is qua betekenis  dus niet gelijk  aan  de afscheidsgroet ‘houdoe’.  Maar je  hebt wel degelijk afscheidsgroeten die ook echt tot een  achternaam hebben  geleid.  De  bekendste daarvan is de Franse achternaam  Bonjour, die in Frankrijk naar verluidt zo’n tweeduizend  naamdragers kent.  Je hebt mensen in Frankrijk tegen wie je  ‘Bonjour, madame’ en ‘Bonjour, monsieur’ kunt zeggen, maar ook:  ‘Bonjour, madame Bonjour’ en ‘Bonjour, monsieur Bonjour’. En tegen Mo  Houdoe kun  je dus zeggen: ‘Houdoe,  Houdoe.’
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Hoedoe  en hoodoo
Hoedoe  is  de naam van een site of platform (hoedoe.nl)  waarop allerlei  hoedoe-vragen aan bod komen. Dat  zijn vragen over hoe  je iets doet. Hoe  stel ik een bos bloemen samen? Hoe  red ik  de wereld? Hoe kom ik op het Boekenbal?  Hoe  blus ik veilig een  brand?  Hoe vraag  ik  een nieuw kentekenbewijs  aan? Hoe bereken ik  mijn iq?  Hoe bedrijf ik ruilhandel?  Enzovoort. De hoedoe-vragen zijn verdeeld  in diverse  categorieën.  Je kunt ook zelf een hoedoe maken (vraag plus antwoord).  Daarvoor  geeft de hoedoe-site  richtlijnen:
Kun jij uitleggen hoe je  iets doet, en  vind je het leuk om  jouw kennis en  ervaring met anderen  te delen? Grijp hier je kans! Op Hoedoe.nl kun  je  zelf hoedoes maken: stap-voor-stap artikelen over  hoe  je iets doet. Doe je mee? Het is  heel eenvoudig. Volg de stappen in ‘Hoe schrijf ik  een hoedoe’ en  voor je het weet staat  ook jouw hoedoe  online. Succes!
Hoodoo is iets heel anders  dan  hoedoe, al is de uitspraak hetzelfde.  Hoodoo is  een variant van voodoo. Het  meest wezenlijke  verschil  is dat  voodoo een religieuze component  kent en hoodoo niet. Met houdoe heeft  hoodoo niks te  maken. Hoodoo is magie en  dat zou  ik van houdoe niet willen zeggen. West-Afrika is de bron van de hoodoo-magie. Wie hoodoo beoefent, probeert zieke mensen te genezen of gebeurtenissen een bepaalde, wenselijkere kant op  te  laten gaan. Hoodoo-beoefenaars  mogen ook  graag in een glazen bol  kijken om de toekomst te  voorspellen. En in hoodoo-rituelen wordt vaak gebruikgemaakt  van  kruiden en amuletten.
Hoodoo  is  niet alleen als fenomeen een variant van voodoo,  het woord zelf is  dat  eveneens. Het gaat via het Frans (voudou) terug  op  een woord  uit een West-Afrikaanse taal,  vodu, dat diverse betekenissen kan hebben, waaronder: geest, godheid  en  duivel.
Ikzelf ben niet erg  van de voodoo en de hoodoo. Mijn advies aan mensen  die voodoo  en hoodoo bedrijven, zou zijn: zeg  houdoe tegen de voodoo en de hoodoo. Maar terwijl ik dit schrijf, denk ik  toch ook meteen aan  Erica Terpstra,  die er in haar  reisprogramma’s op tv  niet voor terugdeinsde om zich over  te geven aan voodoo-  en hoodoo-rituelen  om daarna zoiets uit te roepen als: ‘Machtig interessant!’ En wie ben  ik  om Erica  tegen te spreken?
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Oehoe  Houdoe
De  Efteling is in 1933 begonnen als  sportpark, om daarna een natuurpark te worden en vervolgens een attractiepark. Het park  zal de komende jaren nog  flink wat groter worden dan  het  toch  al  is. In  2030 wil men  maar liefst 7 miljoen  bezoekers  per jaar binnen de poorten krijgen.
In  het eerste jaar  dat de  Efteling  als attractiepark  geopend was, in 1952, ontving het park 200.000 bezoekers, wat voor die tijd ook al een ongekend groot aantal  was. De  toegangsprijs was toen 80 cent oftewel 36 eurocent.
De eerste echt grote  attractie was  het Sprookjesbos, dat er nu nog altijd is. Een van  de sprookjes die uitgebeeld worden  in dat bos, is  het sprookje van Klaas Vaak, het zandmannetje, die  een beetje zand in de ogen van  kinderen strooit, zodat ze hun ogen dichtdoen  en gaan slapen.
‘Vaak’ van Klaas Vaak is  een oud woord voor ‘slaap’, in het Oudnederlands wel  anders geschreven, onder andere als ‘vaec’. In  dat Oudnederlands was ‘facon’ het werkwoord  voor ‘slapen’. ‘Vaec’ is  daarvan afgeleid.
In de Efteling-versie van het  sprookje van Klaas  Vaak komt een uil voor,  die Oehoe Houdoe genoemd wordt.  De uil fungeert als de vliegende  taxi  van Klaas Vaak.
In de oorspronkelijke versie van het  sprookje – dat is  de versie van Hans Christian Andersen uit 1842 – komt helemaal  geen uil voor. Klaas Vaak  maakt daar nog gebruik  van een paard. In  die oorspronkelijke  versie strooit Klaas  Vaak  ook geen zand in de  ogen van  kinderen om hen te laten slapen.  Nee,  hij spuit  er  een heel  klein  beetje  zoete  melk in,  en in feite  niet eens om kinderen te doen slapen, maar om ervoor  te zorgen dat ze hun  ogen  dichtdoen zodat  ze hem, Klaas Vaak, niet  kunnen  zien.
De naam Oehoe Houdoe voor  de Efteling-uil is bedacht door de creatieve afdeling van de Efteling. In 2009 werd besloten dat  Efteling Bosrijk, het nieuwe  vakantiepark dat bij het attractiepark gebouwd ging  worden, als thema Klaas Vaak  zou krijgen. ‘De naam Oehoe Houdoe kwam spontaan  naar boven  omdat het gewoon leuk klinkt’, heeft een woordvoerder van  de Efteling me  laten weten. ‘Natuurlijk  speelt hierin mee dat we een Brabants bedrijf zijn,  anders waren we misschien niet op het  woord “houdoe” gekomen.’
Het woord ‘oehoe’ is een klanknabootsend  woord. Het geeft de klank  (zo goed mogelijk) weer van  het geluid dat de uil maakt.  De  oehoe is een  grote  uilensoort,  die tot  75 jaar oud kan worden. De wetenschappelijke  naam  van  de oehoe is Bubo bubo. Dat klinkt als een goede naam  voor een nieuwe Efteling-attractie.


[image: ]

21
Inburgeren met houdoe
Romário de  Souza Faria behoort samen met Willy van der Kuijlen, Jan  van  Beveren  en Ronaldo  (niet Cristiano maar  Ronaldo Luis Nazário de Lima) tot de  beste spelers die  voetbalclub psv ooit  heeft gehad.  psv kocht  Romário in 1988. Het  bleek een  gouden aankoop. De  kleine Braziliaanse  dribbelaar en pingelaar  had prachtige passeerbewegingen in huis  en  maakte wonderschone doelpunten. Hij  zou tot 1992 bij psv blijven; daarna vertrok hij naar  Barcelona. Inmiddels  is  hij al flink wat  jaren  actief in de politiek  in Brazilië. Hij heeft  volgens velen zelfs de ambitie om president van het land te worden.
Als  je hem  nu  zou vragen naar het woord dat hij  uit zijn Nederlandse periode het  best onthouden heeft, dan kan  het goed zijn dat hij ‘houdoe’ zegt.  Dat woord kende hij al  vrij  snel na zijn aankomst in Nederland.  En hij gebruikte  het daarna  ook geregeld. Journalist Marc  Serné schreef in nrc Handelsblad van 2  februari 1991:
Verbijsterde  hij vorig seizoen al zijn eigen teamgenoten door  in onvervalst Brabants ‘houdoe’ te roepen, ook de  teamleiding staat vaak voor raadsels met  de bescheiden Braziliaan die  er een  totaal andere mentaliteit op na  houdt  dan de meeste Nederlanders. Toen hij naar  Eindhoven  kwam,  had  hij nog heimwee  naar Brazilië. Nu lijkt hij vastbesloten van zijn resterende verblijf een succes te maken.
Af en toe  ‘houdoe’  zeggen  hielp  Romário  om te  wennen aan psv en aan Eindhoven en hij liet er tegelijkertijd veel Brabantse  harten  mee smelten.
Eerder al stond  ‘houdoe’ bij psv  symbool voor een  snelle  integratie bij de club  toen Piet Wildschut  in 1979 van  fc Twente  naar psv kwam. De krant Het Parool  schreef op  17 maart 1979 dat  Wildschut zich opvallend  gemakkelijk  had aangepast aan zijn nieuwe omgeving: ‘Het  Brabantse afscheidswoordje “houdoe” heeft  hij zich  al eigen gemaakt.’
In  2016 contracteerde de Eindhovense hockeyclub Oranje-Rood  de Japanse international Shihori  Oikawa. Die sprak bij haar aankomst in Nederland geen woord  Nederlands.  En ook geen  Engels. Nederlands  vond  ze  erg moeilijk, zei  ze  veel later in  een interview  met hockey.nl:
De ggg en de rrr  kennen we in het Japans niet. Mijn teamgenoten  proberen  me weleens Nederlands te laten praten. Dat vinden ze erg leuk als ik  dat doe. Ik ken  een paar Nederlandse woorden:
Prima.
Goed  gedaan.
Houdoe en  bedankt.
‘Houdoe’  zou  de Japanse natuurlijk nooit  geleerd hebben als ze niet naar een  Brabantse club was gegaan. ‘Houdoe’ leren zeggen  was  voor  haar en voor veel andere topsporters van elders een soort sleutelwoord  voor de  inburgering in Brabant.  En daarbij  hoeven ze  dan niet  eens  de klemtoon  correct te gebruiken,  want dat doen  ze niet  allemaal.  Topsporters hebben in dat opzicht  een streepje voor op de gewone stervelingen  die in  Brabant willen  inburgeren. Uit de mond van een niet-Brabantse  topsporter  die  in Brabant  is beland, klinkt  ‘houdoe’  altijd goed. De gewone sterveling moet de klemtoon ook nog  op  de  juiste lettergreep leggen.
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Houdoe in de muziek
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Houdoe in de muziek
Rowwen Hèze, niet  afkomstig uit Brabant, maar uit een gedeelte van Limburg dat  tegen Brabant aanschurkt, heeft een nummer getiteld ‘Hotel Houdoe’. Het nummer staat op  de  cd  Vandaag, uitgebracht in het  jaar 2000.  De  ik-persoon uit het nummer  wordt wakker in een hotel, ver weg  van  huis, en  vraagt zich  direct  af op hij zijn geliefde  moet bellen.  Maar  ja,  wat levert  het op als hij het doet? Hij zal zeker nog  een week in Hotel Houdoe  moeten  zitten, op  zijn hotelkamer, waar  het – op het  moment van zijn  overpeinzing – langzaam licht wordt. De  gordijnen voor de ramen zijn dun, zelfs in zo’n  duur hotel waarin hij zit. En de  ramen zelf kunnen niet eens  open.
Ondanks het licht dat  zijn kamer binnenstroomt, valt hij toch weer  in slaap,  opnieuw, want  hij is  die nacht al  vaker  wakker geweest. En steeds is dan  zijn  geliefde  in zijn gedachten. Hij wil naar haar toe, weg uit Hotel Houdoe.
Even later –  hij is andermaal  wakker geworden en ook opgestaan –  ziet hij  een  heleboel mensen op straat  lopen. Het  zijn  er meer dan  hij  er  thuis ziet als hij  daar uit het slaapkamerraam kijkt. Dat is overigens niet heel gek  als hij  met thuis America bedoelt, de kleine Limburgse  plaats  waar  Rowwen Hèze vandaan komt. Dat Limburgse America is van een andere orde  dan de Amerikaanse stad  waar  Hotel Houdoe staat.
De ik-persoon sombert nog wat verder en neemt dan een soort van  besluit:
ik  denk  dat ik meej  vanoavend moei
tot an  de rand toe vol met Corona goej
Dat  wil  zoveel zeggen als  dat  hij van plan  is zich die avond flink  te bezatten.  Dat zal hij  dan doen om zijn geliefde te  vergeten.  Maar in feite wil hij weg uit het  verdomde nest  waar  hij zit, weg uit Hotel  Houdoe, dat daarom natuurlijk ook  zo heet.
Er zijn tamelijk veel liedjes waarin ‘houdoe’  voorkomt. Ze worden,  op een  enkele uitzondering na (zoals in het geval van Rowwen Hèze), gezongen  en gespeeld door Brabantse muzikanten en  niet  zelden zijn de  teksten in een Brabants dialect gesteld. Zo is er het nummer ‘Houdoe’  van Ruud van der Heijden uit Best, dat  zo  begint:
Gin doeg of  doei maar houdoe,
geen dag, tot ziens, maar  houdoe,
want houdoe dê  is  Brabants schònste woord.
ge roept het bij  het  opstaon,
en ok  bij ’t naor bed gaon,
veul kaans da  iemes  dan jouw  houdoe hoort.
dus  aalted onderwege,
klinkt oe het houdoe tegen,
van Jan en alleman, zo  hier  en daor.
geen  hoi, tabee, maar houdoe,
geen cheers,  so  long, maar  houdoe,
mì houdoe, dan begrijpen we elkaor
De vooral van carnaval bekende Deurzakkers hebben  ook  een houdoe-lied gemaakt,  met daarin deze regels:
Houdoe,  houdoe
Dat  zeggen we bij ons in Brabant
Geen doei  en geen dag
Gewoon  met een lach
Ja,  dat  doen we  hier in Brabant
Houdoe,  houdoe
Zanger  Johnny Gold (eigenlijke  naam Kees Verlee) zong een  lied getiteld ‘Houdoe  Heee’, dat aangeprezen werd als  ‘een feestkneiter die de vele cafés,  tenten en zalen helemaal dakloos  zal gaan  maken’. Het nummer werd in  2015 door  Omroep Brabant-luisteraars gekozen tot  het beste carnavalsnummer van dat jaar.  In het refrein  van het nummer zit de zin: ‘Houdee hé, ge  doet ’t er maar  mee.’
De groep Vergimmes Mooi maakte ooit  een houdoe-nummer (getiteld ‘Houdoe’) over carnaval in  Den  Bosch, met als laatste zin van het refrein: ‘Houdoe, jou wil ik nooit nie kwijt.’ Dat  klinkt in twee opzichten tegenstrijdig: ‘nooit nie’ is  een dubbele ontkenning,  die daardoor (eigenlijk) de betekenis ‘altijd’ krijgt. En het  is wat raar om ‘houdoe’ tegen iemand te zeggen als je die ander juist bij je wilt houden. Maar ‘houdoe’ is hier  bedoeld  als afscheid van het carnaval, waarvan  je weet dat  het in het volgende  jaar weer terugkomt. En ‘nooit  nie’ is heel  gangbaar in  het  Brabants,  waarbij ‘nie’ juist als een versterking  geldt van ‘nooit’.
De  Laarbeekse muziekgroep Un Bietje  Brabants  heeft ook een  houdoe-nummer, met daarin  ‘houdoe’ geschreven als ‘houwdoe’, met deze tekst als refrein:
Houwdoe, ut Brabantse  houwdoe
Betikkent zoveul as dè ik jaw zo  gèèr wir trug zie
Houwdoe, ut Brabantse houwdoe
dè is vur mai nog alt de allerskonste wens
Houwdoe, ut Brabantse houwdoe 
dè  is bai  alleman  nog alt hèèl  gèèr gedoan
Houwdoe, ut Brabantse  houwdoe
dè mag vur mai ovver  de  hille  wirreld goan
Het cabarettrio De Vliegende Panters  (het trio  bestond van 1995 tot 2008)  stond in  2001  tien  weken in de Top 40 met  hun  nummer ‘Houdoe’,  dat gezongen werd door ‘De kassameisjes’, onder  wie Wende Snijders. Het nummer werd mede door de  bijbehorende clip een  flink succes,  al werd de klemtoon op ‘houdoe’ in  het  nummer ten onrechte op  de tweede lettergreep gelegd. De clip is  nog altijd te zien  op internet.
De (voormalige) Brabantse volksmuziekgroep  De Ploegadoers (afkomstig  uit  Liempde) maakte in 1998 een elpee getiteld Houdoe…  En in  1996 speelden personeelsleden van Philips de musical Houdoe Philippine,  bij het vijfenzeventigjarig bestaan  van het  bedrijf.  De teksten  van de musical waren  geschreven door  Seth  Gaaikema.  De fameuze band de R.K. Veulpoepers B.V. uit  het Brabantse  Hilvarenbeek nam in 1982 afscheid met de elpee Houdoe,  bedankt  en blijf wakker, een  titel die  destijds nog geleend  werd door de Socialistische Partij  voor een politieke campagne.
Willy en René  van de Kerkhof, de oud-voetbalinternationals  uit Helmond, maakten voor  carnaval 2019  een carnavalsplaat, samen met de Durbloazers. De  titel  van het nummer: ‘Ik ben Willy en gij  René!’  Het  nummer eindigt met deze tekst:
Het is  toch  boitegewoon. 
Hartelijk bedankt. 
Houdoe.
En  de in Helmond geboren Thomas Pieters  zingt  in zijn mooie  lied ‘Mijn Brabantse hart’ de regel: ‘Als ik “houdoe” al hoor, klopt mijn Brabantse  hart.’
Het  bekendste houdoe-lied is waarschijnlijk ‘Brabantse houdoe’, dat vertolkt  is  door diverse artiesten, maar dat  vooral bekend  is  geworden door de groep Crabtown Three  uit  Bergen op  Zoom, drie muzikanten die  vanwege hun  West-Brabantse komaf ‘oudoe’ zingen in plaats  van  ‘houdoe’ en het nummer  ook  ‘Brabantse oudoe’  noemen. Het nummer is al tientallen jaren geleden  geschreven door Jan Andriessen uit  Roosendaal en Jozef Jimkes uit Bergen op Zoom, beiden  al  lang  overleden. Jozef Jimkes was een oom van Jan Jimkes, een van de leden  van  Crabtown Three. Het refrein van het lied  is  als volgt:
Want waar je gaat of waar je staat
’t is  altijd houdoe
van ’s morgens  vroeg tot ’s avonds laat
’t is altijd  houdoe
bij vreugde  en bij  tegenspoed
zo’n gulle groet doet altijd goed
Brabantse houdoe, Brabantse houdoe.
Houdoe was  in 1982 verder de titel van een elpee van een band die bovendien als bandnaam Houdoe  had.  De groep bestond van 1976  tot 1983  en had  landelijke  bekendheid. Ze  trad onder andere op tijdens het Delftse Flaterpopfestival, in 1981. Houdoe was een  echte festivalband, geworteld  in Zuidoost-Brabant. De groep  speelde eigen nummers in het genre van  de folkrock,  al  hadden ze één cover: ‘Ik ben zo eenzaam’ van de Belgische zanger Will Tura.
De groep vond haar oorsprong op de Bosbouwschool  in  Velp, waar Frank van Ham  en Thijs Maas  muziek maakten samen met Gerard van Maasakkers, die op diezelfde school zat.  Gerard  van Maasakkers werd later een  bekende Brabantse zanger, die het Brabants  duidelijk  liet en laat  doorklinken in zijn liedjes.  Frank van Ham  en Thijs Maas richtten Houdoe  op.  De groep had op een zeker moment een eigen grote tent waarin  opgetreden kon worden. Die  tent heeft later nog  geleid tot de start  van  het nog  altijd bestaande bedrijf  Van  Ham Tenten & Podia.
Nog  een andere muziekgroep  met de naam Houdoe is Trio  Houdoe, ook wel Trio Houdoe Plus  Eén  genoemd,  sinds het  aanvankelijke drietal van de groep werd aangevuld met  een  vierde persoon.
En dan is er nog de  band Bennie Hek  & de Houdoe’s  geweest. De band  werd in  1999 in  Tilburg opgericht, maar  kreeg via Edy  van  Driel een Zeeuws sausje, waardoor de groep te boek stond als de  band van de ZeeBra-rock: Zeeuws-Brabantse  rock.
In 2006 won  de groep in Hulst een wedstrijd om  het beste carnavalslied  met het nummer ‘Solonaise’.  De band maakte ook nog  enkele andere succesvolle nummers in het Zeeuwse  dialect.  De  groep hief  zichzelf op in 2014.
In de naam  van de  groep was  de Brabantse inbreng weergegeven met  de aanduiding ‘de Houdoe’s’. De Zeeuwse inbreng  zat  in ‘Bennie Hek’, dat een  soort  van Zeeuwse uitspraak is van  ‘ik ben  niet gek’.
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Houdoe  in de  krant
In december 1993 overleed Peter Beukema, 51  jaar oud, na een kort ziekbed.  Peter  was  trainer en begeleider geweest van de schaatsmarathonselectie van het gewest Groningen.  In de dagen na zijn overlijden verschenen  er enkele rouwadvertenties met  betrekking tot  hem in het Nieuwsblad van  het Noorden. Eén rouwbericht was van  ‘Martin’, zonder  verdere achternaam erbij. De  tekst ervan luidde:
Je kon er niets aan doen,
Je hebt je best gedaan
Ik vond  jou een fijne kerel
Als  het mijn tijd  is, dan zullen  we
Nog eens  een babbeltje maken.
houdoe
Heel vaak  tref je  ‘houdoe’  niet  in overlijdensberichten aan, maar die keer dus wel en  ogenschijnlijk wat bevreemdend in een krant uit Noord-Nederland. Misschien was  Martin, de  man die de advertentie liet plaatsen, een Brabander. Of misschien had  Peter Beukema  zich  door zijn schaatscontacten het woord ‘houdoe’ eigen gemaakt en was dat zijn  vaste afscheidsgroet geworden, die Martin  nog even in herinnering  wilde roepen. Iets  Brabants moet er  in  het contact tussen Peter en Martin wel zijn  geweest.
Veel  vaker dan  in overlijdensadvertenties  is ‘houdoe’ te vinden in andersoortige, luchtigere krantenadvertentierubrieken. Op de website delpher.nl,  waar kranten van  weleer te raadplegen zijn, trof  ik  er  diverse aan, zoals deze in  een felicitatiebericht voor het behalen van een diploma:
Hallo, Drs. Peetje. Knap werk!! Houdoe! (Nederlands Dagblad, 31-8-1989)
Drs. Peetje was, zo geeft ‘houdoe’ waarschijnlijk aan,  van Brabantse  komaf.
Op  8 september  1988 stond het  volgende felicitatiebericht  in  het Nederlands Dagblad:
 
Goedemorgen, opa en oma
samen 100 jaar. 
Van harte en tot  zaterdag. 
Houdoe!
Minke en Wouter
Aangenomen mag worden dat de  opa en oma van Minke en Wouter  destijds ergens in  Brabant woonden.
In dezelfde krant stond op 3  november  1983:
 
Verhuisd
van Voorschoten
naar  Skûtsje  “De Zwaluw”
Kees  de Heer
p/a Hoekstraat 53
3571 al  Spakenburg
Houdoe!
Welke connectie  met Brabant  zou er  hier  zijn geweest? In het verhuisbericht  gaat het over een verhuizing  van Voorschoten naar Spakenburg. Dat is niet eens in de buurt van Brabant. Maar  ook  in dit  geval zal er toch wel  op de een of  andere manier een relatie zijn geweest tussen  Kees de Heer en  Brabant.
In  de navolgende  contactadvertentie,  uit de Volkskrant  van 30  juni 1984, is  Brabant  wel nadrukkelijk in beeld:
Man,  32 jr., zoekt  fijne vriendin  voor intieme relatie en  vriendschap. Eerlijkheid staat voor mij voorop. Als het klikt, wie weet wat er dan  volgt!  Heb  je ook genoeg  van het alleen zijn ’s nachts  en wil je  (af en toe?) eens  lekker praten en vrijen, stuur dan een briefje, je krijgt gegarandeerd antwoord. Het  liefst  zou ik zien  dat  je in  Brabant  woont (maar hoeft niet), dat je tussen 20  en 40 jr. bent  en dat je gevoel voor humor hebt. Ik ben  niet  rijk,  dus  hoeven  op eigen  gewin uit zijnde ‘dames’ niet te reageren.  Schaam je niet  voor  je  gevoelens en behoeftes en  pak  de pen. Houdoe! Pieter.
Met zijn ‘houdoe’ benadrukte Pieter zijn Brabantse komaf en gaf  hij nog  een keer extra aan het liefst een Brabantse vrouw  te willen ontmoeten.
Hier  nog een andere houdoe-contactadvertentie, eveneens  uit de  Volkskrant, maar dan van 15 maart 1986:
Hallo, hier ben ik  vrolijke,  spontane meid, niet  onknap/knap, 23 jaar, die  houdt  van heerlijk  swingen,  yoga,  de  natuur  en  genieten v/d dag. Ben jij ook zo’n lief en vrolijk type, schrijf dan  eens. Doe er een  leuk fotootje bij, alsjeblieft. Houdoe.
‘Dat is een Brabantse’, zullen de lezers van  de advertentie ongetwijfeld hebben gedacht.  Gezellig, leuk! Of misschien toch niet?
‘Houdoe’ vond ik verder in diverse  advertenties  die  op de  een of  andere manier met  carnaval te maken hadden.
Carnavalsuitje of al even aan  het voorjaar ruiken? Kom op, ga dan gezellig met  ons mee naar zo’n fijn 1e-klas hotel in Lloret of  Benidorm, 10  dagen per luxe bus.  En de  prijs? Let op: op 19 en en  26 febr.  Lloret vp  ƒ 319.  Benidorm vp ƒ 429. Daarna elke vrijdag in maart voor only ƒ 299 met vp  in  Lloret en v.a. ƒ 379 vp in  Benidorm. Royal cl. ƒ 40.  Bij wie?  Nou natuurlijk bij Freeline, je  weet wel,  die vriendelijke (anvr/sgr) reisorg. Van Koos,  Ronald, Claudia en Peggy  uit Eersel.  (…) Tot straks, houdoe hé!  (De Telegraaf, 4-2-1993)
Novotel ’t Kielegat  (een hotelnaam  in  carnavalstijd) zette in  nrc Handelsblad een keer (26-2-1981) een hele  carnavalsadvertentie in (een  soort van) Brabants dia­lect:
Ons mennekes  uit  de keuke,  restaurant  en bar staon  veur oew kloar van  smergens  zes oer tot snachts twoalf oer. Kom  es  kieke in os restaurant, bietje Frans  moar da  gif nie, mee veul lekkere dingskus.
Aggu toch  naor  Breda  kumt, dan kunde bij  us slaope.  Houdoe.


[image: ]

24
Houdoe in  de  literatuur
Schrijver Herman Pieter de  Boer (1928-2014), die mooie boeken en prachtige teksten voor liedjes schreef,  werd  geboren  in Rotterdam. Hij verhuisde talloze keren. Hij woonde onder  andere  ook  in  Hilversum,  Haarlem, Amsterdam en Giethoorn,  maar belandde uiteindelijk in Eindhoven. In het  tijdschrift  Brabant  Cultureel,  dat hem in 2007 portretteerde, noemde hij  zich ‘een Hollander in  Houdoeland’.
Het woord ‘houdoe’ komt  vanzelfsprekend geregeld voor  in Brabantse verhalen en andersoortige Brabantse teksten,  maar de vraag is of het ook  aan  te treffen is  in de  Nederlandse  literatuur  en in  verhandelingen over  het leven en de kunst waarin niet het dialect de boventoon voert maar de standaardtaal. Het antwoord is ‘ja’, maar niet heel vaak. En als het  gebruikt wordt, is  het wel steevast in relatie tot Brabant en  de Brabantse  taal, zoals in de veelgeprezen roman Rituelen van Cees Nooteboom. Nooteboom  werd in 1933  geboren  in  Den Haag.  Zijn roman Rituelen dateert  uit 1980. Het boek beschrijft zo’n dertig jaar uit het leven van Inni Wintrop, handelaar van beroep. Het gaat  om de jaren vijftig, zestig en zeventig van  de  vorige eeuw.  Een deel van het boek speelt zich af in  de buurt  van  Tilburg, in Goirle,  en daar ook komt het Brabantse dialect om de  hoek kijken,  dat  Nooteboom overigens niet steeds  goed weergeeft. Zo  komt  in  een dialoog  de volgende  zin voor: ‘Moar ge  meugt-ut  nie tegen oewe táánte zeggen.’ (Maar je mag het niet  tegen je  tante zeggen.) ‘Oewe táánte’ bestaat niet in het  Brabants.  Dat ‘oewe’ moet in  het geval van een  vrouw  de vorm ‘oew’ hebben: oew táánte.
Het  woord ‘houdoe’ wordt door Nooteboom gebruikt  als Inni Wintrop samen met een man  genaamd Taads op bezoek gaat  bij zijn Goirlese tante. Inni  wordt  daar verliefd op Petra, het dienstmeisje van zijn tante. Zij  spreekt dialect  en zij is het ook die op  een zeker moment ‘houdoe’  zegt: ‘“Houdoe,” zei ze, draaide zich om en liep  naar de keuken.’
Nu is Cees Nooteboom een auteur van wie het  werk in veel talen  is verschenen. Dat geldt  zeker voor zijn boek Rituelen. Dat maakt  natuurlijk  nieuwsgierig naar de weergave  van  het woord ‘houdoe’ in de vertalingen van  Rituelen. Ik  heb er vijf bekeken: de vertaling in  het Duits (van  Hans Herrfurth), Engels  (Adrienne  Dixon), Frans  (Philippe Noble),  Italiaans  (Fulvio Ferrari) en Zweeds  (Signe Zeilich-Jensen en  Ingrid  Wikén Bonde).  Hoe wordt  ‘houdoe’  in die romans vertaald?
Duits:  alles Gute.
Engels: bye-bye.
Frans: adieu.
Italiaans: ’rivederci.
Zweeds: hej då.
Alleen bij de Italiaanse vertaling heeft de afscheidsgroet een  houdoe-karakter meegekregen.  Er staat in de  Italiaanse  vertaling ’rivederci, waarbij de apostrof aangeeft dat een deel van het  woord is  weggelaten; in  dit geval is  dat ‘ar’, want het  volledige woord  is ‘arrivederci’. De  Italiaanse  vertaler heeft door het weglaten  van de beginlettergreep een soort van nonchalance in de  afscheidsgroet willen liggen. Dat  is  een mooie  manier  om iets met ‘houdoe’ te  doen.  In de  andere genoemde vertalingen hebben de vertalers  blijkbaar geen mogelijkheid gezien om ‘houdoe’  een niet-standaardtaalkarakter  te geven, al kun  je van het Zweedse ‘hej då’ wel zeggen dat het een groet is  die minder  formeel is dan de andere  bekende Zweedse  afscheidsgroet: ‘vi ses’ (tot ziens). ‘Hej då’ (gegroet) lijkt  overigens qua uiterlijk wel iets op ‘houdoe’.
‘Houdoe’  staat  in Rituelen  in  de voorlaatste zin van hoofdstuk 15.  Dat  hoofdstuk  begint  als volgt: ‘Hij  werd  wakker van een klop op de deur en  van haar  stem. “Oew  táánte vroagt of dè ge mee goat noar de  Mis.”’
Die dialectzin  wordt uitgesproken  door  het dienstmeisje, dat dus  aan het einde van  het hoofdstuk  ‘houdoe’  zegt. Hebben de  vertalers  geprobeerd  die volledige dialectzin in de  vertaaltaal wél een dialectkarakter te geven?
 
Duits: Deine Tante läßt fragen, ob du  mit  zur Messe gehst.
Engels: Your aunt wants to know if you’re  coming to Mass.
Frans: Votre  tante demande si vous venez à la  messe.
Italiaans: Sua zia chiede se vuole andare con lei alle  messa.
Zweeds: Hans faster  undrar om han följer  med  till mässan.
In geen van deze zinnen zit een streektaalkleur. Blijkbaar heeft iedereen ervoor gekozen om niets of in ieder geval heel weinig  te  doen met het  Brabants uit Rituelen.
Een andere literaire roman  waarin ‘houdoe’ voorkomt, is Bouwval  (uit 1977) van Frans Kellendonk. Het  is Theet  (een man), die in dienst is bij de opa van de hoofdpersoon,  die ‘houdoe’  gebruikt.  De  opa woont  in Alverna,  dat  inmiddels deel uitmaakt  van  Wijchen,  in Gelderland.
‘Houdoe’ komt  in Bouwval aan  bod als de twee  kinderen die een hoofdrol spelen  in het verhaal afscheid nemen van Theet,  op gezag van hun tante,  die ook  mee op bezoek  is  geweest. De kinderen worden in het verhaal de kroonprins en Aapje genoemd,  broer  en zus. De kroonprins is  de oudste.
Toen Aapje en de kroonprins  hun jasjes aan hadden  duwde Tante hen de keuken  binnen om dag te  gaan  zeggen  tegen Theet. Zelf zou ze geen afscheid  van hem nemen. Ze  bleef kaarsrecht in de  gang staan met haar polsen voor haar schoot gekruist en haar  kin op haar borst. Theet  was met de afwas bezig en de hand  waarin de kinderen  hun knuisten mochten leggen was rood  en vochtig. Hij vroeg hun  of ze  hem in Ewijk  zouden komen opzoeken en dat beloofden ze.  ‘Wat raar dat  u nog een zus  hebt, Theet’,  zei  Aapje. ‘Is zij  ook zo  oud?’ Theet vertelde  dat  ze open benen had en nauwelijks meer kon lopen. Ze heette Dina.  Hij zei dat hij  hen zou missen, vooral Aapje. Hij kneep  haar in haar  wang. De kinderen werden ongeduldig. Hij hoopte dat  ze, wanneer ze  zo oud zouden zijn als hij, wat  meer dankbaarheid mochten ontvangen. Aapje stak haar hand in de jaszak van de kroonprins en  prikte hem  met  haar wijsvinger in  zijn  heup. Oud  zijn is geen lolletje, vond Theet. ‘Nou moeten we  gaan’, zei de kroonprins. ‘Dag.’ ‘Houdoe’,  zei  Theet.
Het is  wel opvallend  dat zowel Nooteboom als Kellendonk ‘houdoe’  koppelt  aan een hulp  in de huishouding, respectievelijk een  dienstmeisje en  een  dienstknecht.  Die hebben  de dialectinbreng  in de boeken. Voor  de auteurs  waren het blijkbaar  als  vanzelfsprekend de ondergeschikten die  dialect moesten  spreken. Zo is het dialect  ook  vaak elders neergezet, als de  taal van  de lagere sociale klasse, de ondergeschikten.  Het dialect wordt  in Rituelen en Bouwval bovendien  als een rariteit gezien, zelfs als iets om mee te lachen, zo lijkt het.
Een  derde literaire roman  waarin ‘houdoe’ voorkomt, is Spoetnik (2018) van Martijn Neggers. Daarin kun je ‘houdoe’ overigens wel verwachten, want de roman  speelt zich in Helmond  af  en  in Helmond  is ‘houdoe’ zeggen heel vanzelfsprekend. In Spoetnik is de  hoofdpersoon een beginnende docent maatschappijleer uit Amsterdam, Joris genaamd, die een  baan krijgt  op een middelbare  school in Helmond en in Helmond  gaat wonen,  in de Spoetnikstraat, waar het  er – althans in het boek – nogal  volks  aan toegaat  (de Spoetnikstraat bestaat daadwerkelijk in Helmond). Joris probeert  te integreren in Helmond  en vooral in  zijn  straat, ook door af en  toe iets in de Helmondse  taal te zeggen,  wat hem niet  heel erg  goed afgaat. Al vrij  vroeg  in  het boek bezoekt de hoofdpersoon  een  snackbar. Als  hij er  vertrekt  zegt hij: ‘Houdoe, toch?’
De snackbareigenaar  vraagt  terecht:  ‘Wat?’ Want hoezo  ‘houdoe, toch?’. Dat ‘toch’  hoort helemaal niet bij ‘houdoe’. Als  Helmonders  iets achter  ‘houdoe’  zetten,  is het  bijvoorbeeld ‘wonnie’ of ‘maat’.  ‘Wonnie’ betekent zoiets  als ‘nietwaar’ (in feite is het een  samentrekking  van ‘waar of niet’)  en ‘maat’ betekent ‘vriend’.
Misschien  wil de hoofdpersoon  het  uitspreken  van het woord ‘houdoe’ uitproberen en vraagt hij via ‘toch’ indirect aan de snackbareigenaar  of hij  het  woord goed heeft gebruikt of goed  heeft  uitgesproken. De  snackbareigenaar kan  natuurlijk  niet weten waarom Joris  het  ongebruikelijke ‘toch’ achter ‘houdoe’ zegt.  Vandaar  zijn  ‘wat?’, waarna de hoofdpersoon het ook maar meteen opgeeft:  ‘Laat maar.’
Aan het einde van het  boek  komt ‘houdoe’ nog  een paar keer terug. Joris  wordt dan min of  meer  door de buurt geaccepteerd  nadat  hij  in opdracht van die buurt een buitenlander die er  eveneens  zou komen wonen, duidelijk heeft  gemaakt dat hij (die buitenlander) niet welkom  is. In de supermarkt komt Joris daarna een  buurtgenoot tegen.  Ze praten wat en dan  zegt  de buurtgenoot dat hij  verder  moet.  Hij  neemt afscheid met ‘Ja. Houdoe.’  Hierop zegt Joris:  ‘Hou, eh, ja, houdoe.’  Een paar zinnen verderop staat dan: ‘Joris is vooral verbaasd over het feit dat hij zojuist  voor het eerst  in zijn leven “houdoe” heeft gezegd.’
Maar dat is  dus  niet zo,  want  veel eerder in het boek,  in de snackbar,  heeft  hij het ook  al gezegd.  Deze vergissing van  de auteur is wel jammer, want nu  schiet hij in feite het  doel  voorbij  dat  hij met ‘houdoe’ lijkt te hebben, namelijk om het te gebruiken als symbool voor  een  geslaagde  integratie in een Brabantse volksbuurt, al gaat die integratie in dit geval wel  ten koste van  een andere buitenstaander,  een  buitenlander, voor  wie er in de ogen van de buurt nog geen plaats is. Waarschijnlijk  zou een goed uitgesproken  ‘houdoe’ hem vooralsnog ook  niet  kunnen helpen. Althans niet in het boek.
Tot  slot, zonder  hiermee overigens een volledig literair  houdoe-overzicht te  hebben gegeven,  de  vermelding van  een verhandeling over Erasmus  die  de titel Houdoe, Erasmus! heeft.  Erasmus leefde aan  het  einde van de vijftiende en het begin van de zestiende eeuw. Hij was priester, filosoof, humanist  en ook  schrijver.  Oud-burgemeester Romé Fasol, geboren in 1937 in  het  Brabantse  Valkenswaard, schreef Houdoe,  Erasmus!, verschenen in  2010. Daarin  beweert  hij niet dat in Erasmus’  tijd ‘houdoe’ gangbaar was of dat we  het woord  ‘houdoe’  in een  van de boeken van Erasmus kunnen vinden. Nee, Fasol brengt ‘houdoe’ in zijn tekst  in verband  met deze  uitspraak  van  Erasmus:  ‘Och,  was Brabant maar niet zo ver!’ Fasol wil  het heimwee  dat hieruit spreekt – ook al is het  voor Erasmus natuurlijk  rijkelijk laat – bezweren. ‘Houd-oe goed’  is wat  Fasol  alsnog tegen  Erasmus zou willen zeggen.
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Houdoe, een verhaal  (3)
Houdoe. Het was  het enige  woord dat Magda had  overgehouden van  alle woorden die  vroeger bij haar thuis in  gebruik  waren geweest. Toen ze in  1955 met  de boot naar Nieuw-Zeeland  vertrok, had ze er geen idee van gehad dat ze zich ooit nog zou vastklampen aan de  woorden die ze  achterliet.  Ze ging het avontuur  tegemoet, werd haar gezegd.  En ze zei het vervolgens zelf ook tegen anderen: ‘Ik  ga het avontuur tegemoet.’ Het hele gezin ging het  avontuur tegemoet. Haar  vader, haar moeder, haar drie broers en zijzelf.  Ze was twintig  op het  moment dat ze vertrokken. Ze  had de huishoudschool gedaan en daarna was ze  bij een fabrikantenfamilie  als hulp in  de huishouding  gaan werken. Op een dag was ze thuisgekomen en had haar moeder  gezegd:  ‘We gaan naar Nieuw-Zeeland  emigreren.’ Het was  er  af en toe  al  wel over gegaan, maar ze had nooit gedacht  dat het er daadwerkelijk van zou komen. Haar  moeder  was huisvrouw, haar vader werkte  op een  melkfabriek. Haar drie broers  waren  allemaal jonger dan zij.  Eentje  zat er  nog op  school. De twee  anderen hadden net een  baantje.
‘We gaan  naar Nieuw-Zeeland emigreren.’
Natuurlijk had  ze overwogen om niet mee te  gaan. Ze was dus twintig geweest. Bijna eenentwintig. Als ze verkering had gehad, was ze  waarschijnlijk  inderdaad niet meegegaan,  maar ze had geen verkering gehad. Wel vriendinnen,  maar geen hartsvriendinnen  van  wie afscheid nemen heel moeilijk zou zijn geweest. Ze had vriendinnen  met  wie ze naar dansles  was gegaan. Ze  was  af en toe ook los  van die dansles met  hen uitgegaan. En met twee  vriendinnen had ze bij  de  plaatselijke volleybalclub gespeeld, Cialfo. Misschien  dat ze  ooit geweten  had wat  die naam betekende,  maar ze  wist het nu niet meer.  Ze kon het werkelijk niet bedenken.  Niet dat ze tekenen van dementie vertoonde, helemaal niet,  maar  de  betekenis van de naam leek haar gewoon ontvallen te zijn, zoals mensen je  kunnen ontvallen; op  een dag zijn ze er niet meer. Wat er nog wel  was, was  het woord ‘houdoe’.  Het was het  enige  woord  dat resteerde van  alle  woorden die ze ooit van huis had  meegenomen  naar waar ze nu al zo lang was, waar ze nu zat, in  haar  kamer in een stad in een land ver weg van  waar ze vandaan was gekomen.
Tal van andere woorden van vroeger, van  het dorp in Nederland  waar ze was opgegroeid en  haar  hele jeugd  had  doorgebracht, was  ze in de loop van de  tijd  kwijtgeraakt. ‘Romme’ was zo’n woord. Dat was  thuis  een  belangrijk woord geweest. Romme was melk. Haar vader bracht  indertijd van zijn werk  elke dag een fles  mee. Die kreeg  hij gratis. Elke  dag een fles melk  en  op zaterdagmiddag  – het was nog  in de  tijd  van  de zesdaagse  werkweek –  kreeg hij er  twee. In Nieuw-Zee­land waren ze  het woord  ‘romme’ nog lange tijd blijven  gebruiken.  Haar  ouders en zijzelf tenminste.  Haar broers waren het als eersten kwijtgeraakt. Die waren sowieso tamelijk snel volledig  in het Engels gaan praten. Zeker  toen ze  het  huis uit  gingen en  trouwden, wat  ze alle  drie op jonge  leeftijd deden. Binnen  acht jaar na  hun vertrek naar Nieuw-Zeeland was  zijzelf  nog de enige van de  kinderen die  bij  haar  ouders woonde. En ze zou er altijd blijven wonen. Haar  vader werd boerenknecht in hun nieuwe  land, haar broers kregen uiteenlopende banen:  in de zaadveredeling, op een administratiekantoor en in een garage. En ze trouwden  dus jong. Zijzelf  vond weer  een  baan bij een  fabrikantenfamilie. Ze deed er het huishouden, kookte het eten. Het was wat  ze in Nederland ook had  gedaan. Brooks  heette de  familie waar ze was komen  te  werken. Het was verre familie van de man die in Engeland ooit het  Brooks-fietszadel  op  de  markt  had gebracht. De Brooks-familie  woonde in  een groot huis niet  ver van  de plaats waar ze  met haar ouders woonde. Ze kon gewoon elke avond naar huis. In  de eerste vier jaar was dat huis een  schamel huurhuis geweest, maar daarna hadden ze vlak bij waar ze waren neergestreken, een groter huis kunnen  huren, dat ze later ook  hadden kunnen kopen. Een ruim huis, waarin ze  al vrij snel, toen haar  broers allemaal de deur uit  waren,  haar eigen woonkamer had  gekregen, los van die  van  haar ouders, alsof het  toen al  een vaststaand feit was  geweest dat  ze  er altijd zou  blijven wonen en  nooit het huis uit  zou  gaan, nooit zou trouwen.  En  zo was het daadwerkelijk gegaan. Ze woonde  er  nog steeds. Haar ouders waren intussen allang gestorven. Haar broers  kwamen af en  toe op bezoek, soms nog  met  de  kinderen  die ze hadden, die intussen ook al  waren getrouwd en zelf  al kinderen hadden. Geen  enkel kind  of kleinkind van haar broers kende of  gebruikte  een woord  van  het dialect van vroeger,  van thuis in Brabant.  Niet één.  Zelfs  als Magda tegen hen ‘houdoe’ zei  nadat  ze  op bezoek  waren geweest en weer afscheid namen, zeiden ze geen  van allen  ‘houdoe’ terug. Ze had het weleens ter sprake gebracht  en toen  had een van  haar broers gezegd dat  hij vond dat  ze  altijd te veel  in het verleden was blijven hangen en dat ze daarom misschien wel vrijgezel was gebleven. Ze had haar nieuwe leven niet echt omarmd, had hij gezegd. 
Zijn woorden  hadden Magda pijn gedaan. Maar misschien, zo was  een achterafgedachte van haar geweest, had hij toch wel gelijk gehad.
Houdoe.
Ze sprak het met  weemoed  uit.
‘Mik’ was  ook zo’n woord waaraan ze  heel lang vast  was  blijven houden.  En ze bedoelde er geen krentenmik mee, maar  een  wit brood. ‘N’n  ollinge  mik’, hadden  ze vroeger thuis altijd  gezegd; een heel wit brood,  was  ermee  bedoeld. Ze had de  woorden vroeger  vaak uitgesproken bij de bakker in haar dorp: ‘Doe  mar n’n  ollinge mik.’ Ze hield van die woorden: mik, romme, houdoe.  En zo waren er nog wel een stuk  of twintig,  dertig. ‘Durske’ was ook zo’n woord. Haar ouders hadden haar altijd zo genoemd. Zelfs toen  ze  de veertig al voorbij was,  waren ze het  blijven zeggen. ‘Ons durske.’ En zelf had ze  het ook  een tijdlang  gezegd als het over de twee meisjes ging die twee van haar broers hadden. ‘Allie  durskes’,  die meisjes van jullie.
‘Hou toch op met je durske’, had  een van haar broers een keer  gezegd.  En sindsdien  was ze ermee  gestopt. Uiteindelijk was er geen enkel  woord overgebleven van  haar woordenschat van vroeger, tenminste, geen enkel  woord dat ze nog actief gebruikte,  behalve dan ‘houdoe’.  Maar dat zei  ze inmiddels  in feite  allang in het luchtledige, meer voor zichzelf dan tegen iemand. Zoveel mensen  zag ze ook niet  meer.
Drie  keer was  ze in al  die  jaren dat  ze in Nieuw-­Zeeland woonde voor vakantie terug geweest  naar Nederland. Ze had er ooms en tantes  bezocht, haar vriendinnen van weleer en ze was bij een  volleybalwedstrijd van Cialfo gaan  kijken. De club bestond  nog steeds.
Had  ze er goed aan gedaan om ooit  naar Nieuw-­Zeeland te vertrekken? Na elk bezoek aan Nederland had ze zich die vraag nadrukkelijk gesteld.  En nu, nu  ze  vierentachtig werd, wist ze  dat ze  had  moeten blijven. Dat ze niet weg  had moeten gaan uit Nederland, uit Brabant. Niet  vanwege dat woord ‘houdoe’  en al die andere woorden die  ze miste, maar omdat  ze in Nieuw-Zeeland  nooit had gevonden wat ze thuis in Nederland misschien  wel zou hebben gevonden: een  vrouw. Ja,  een vrouw.  Ze  viel op vrouwen,  wist ze, al had  ze in haar hele leven  nooit iets met een vrouw  gehad, op die  ene keer na, een heel klein beetje,  toen  ze  nog  in Nederland woonde, na een wedstrijd  van haar  volleybalteam, met een  meisje van de  tegenpartij.  Hoe ze  heette, had Magda nooit  geweten. Tijdens  de wedstrijd hadden hun ogen elkaar enkele  keren gevangen als ze  allebei aan  het net stonden, net  voor een opslag. Het was iets heel bijzonders geweest voor  Magda. Na  de wedstrijd hadden  ze elkaar  een hand  gegeven, zoals alle  spelers elkaar na de wedstrijd altijd een hand  gaven.  Maar dat ene meisje  had haar hand langer vastgehouden dan gebruikelijk  was. Daarna  waren ze elkaar  tegengekomen op  het toilet. Of dat toeval  was geweest, wist Magda niet. Zij was er als eerste  naartoe gegaan en meteen daarna  was het  meisje binnengekomen. En zonder aarzeling hadden  ze elkaar gezoend, onmiddellijk,  echt  zonder aarzeling,  ook zonder aarzeling van Magda’s kant, hoewel ze daarvoor nog nooit iemand gezoend had. Een halve minuut,  iets langer misschien,  had het geduurd. Toen had  het meisje  haar hoofd abrupt teruggetrokken en meteen de toiletruimte verlaten. Magda was  er  nog  enkele  minuten  gebleven. Beduusd.  Toen  ze  daarna terugkwam  in de kantine  van de  sporthal, had ze het  meisje niet meer gezien, nergens. En dat was het  geweest wat haar liefdesleven betreft.
Ze had er natuurlijk  nog wel  over gedacht om te achterhalen wie  het meisje nou  was. En als  ze werkelijk gewild  had, had ze  dat ook  kunnen doen. Maar  ze  had het niet  gedaan.
In  het land  waar ze nu al zo lang woonde, had ze af en  toe  wel vrouwen ontmoet die ze beter  had  willen leren kennen, maar ze  had er geen enkele  keer  het initiatief toe  durven nemen. Ze  had het er  geregeld moeilijk  mee gehad, heel  moeilijk, maar haar lijfspreuk was ‘houd-oe  goed’ geworden. Het had haar op  de been  gehouden.  Ze  wist dat ‘houdoe’  ook daarom haar  lievelingswoord was, hoewel het net zo goed een woord  had kunnen zijn dat ze intussen verafschuwde.  Houd-oe goed.  Ze  had zich misschien beter  niet goed kunnen houden.
Ze had  spijt van sommige  dingen  die ze wel  en niet  had gedaan, zoals iedereen dat heeft, ook de mensen die  het ontkennen. Maar ze kon ook zeggen: het is zoals  het  is. Daar kon ze zich bij  neerleggen.
Ze  keek naar buiten,  naar de boom voor haar huis die  ingepakt was door een flinke laag  sneeuw. ‘Snuw’ was haar Brabantse woord  geweest; ‘snow’ was haar nieuwe woord geworden. Eén letter verschil  slechts, maar vooral toch een wereld van verschil.
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Doei
In het boek  Moi,  adieë en salut; Groeten in Nederland en Vlaanderen schrijft taalkundige en dialectkenner Jan Stroop dat  er  weinig  taalsituaties zijn waarin de hoorder  zo afhankelijk  is van  de  spreker als bij  een begroeting en een afscheid: ‘Wie  bij het  afscheid nemen “doei” hoort zeggen, zal  bijna altijd  automatisch antwoorden met datzelfde  “doei”.’
De situatie heeft een hoog papegaaigehalte, aldus Stroop,  die eraan toevoegt: ‘Die imitatiedwang  is zeker voor  een  deel  verantwoordelijk voor het succes  van groetwoorden en  hun snelle verbreiding.’ ‘Doei’ vindt Stroop daar een voorbeeld  van. Die afscheidsgroet zou zijn opmars zijn begonnen vanuit de Zaanstreek,  waar men aan ‘doeg’ qua klank een  opwaartse draai gaf  door  voor een hoger en  lichter klinkende  slotklank te kiezen. ‘Doeg’ zelf komt  van ‘dag’, dat in Vlaanderen een langere a-klank heeft gekregen: daag. ‘Doei’  en ‘doeg’ zijn  in  Vlaanderen niet echt gangbaar.
Zoals sommige  mensen ‘dag-dag’ zeggen  in plaats van alleen ‘dag’,  zijn  er ook mensen  die  ‘doei-doei’ zeggen  in  plaats van alleen ‘doei’.  De  dubbele vorm  is volgens Stroop vooral een vrouwenkwestie. Mannen zeggen het veel minder.
‘Doei’ heeft inmiddels net als  zijn voorganger  ‘doeg’ een landelijke dekking  gekregen. ‘Je  hoort het overal’,  stelt Stroop, ‘ook in  Brabant (niet in Vlaams-Brabant),  waar het “houdoe” aan het overvleugelen is.’
Stroop deed zijn uitspraken in 2009, toen het genoemde  boek  Moi,  adieë en  salut; Groeten in Nederland en Vlaanderen  verscheen.
Uit een onderzoek  (beperkt in omvang)  naar afscheidsgroeten dat  ver vóór 2009 plaatsvond, in 1995, bleek de populariteit  van ‘doei’ al, maar daarnaast viel de toen sterke  positie van ‘houdoe’ op. Het onderzoek werd uitgevoerd door  de universiteit van Nijmegen. Docente Renée van Bezooijen liet zestien van haar  studenten  observeren met welke woorden mensen afscheid van elkaar  namen. Hun observaties deden  de  studenten in Nijmegen en in  de stad of het  dorp  waar ze vandaan kwamen. Ze verzamelden 476 afscheidsgroeten, waarbij ze  noteerden welke opleiding  de afscheidnemende mensen  volgden of hadden gevolgd  en hoeveel van hen vrouw waren en hoeveel  man.
De meeste studenten die bij het onderzoek betrokken  waren,  kwamen uit  Nijmegen en omgeving of uit  het  zuiden  van Nederland. Dat verklaart  natuurlijk ook  waarom  ‘houdoe’  vrij hoog scoorde. De studenten voerden  hun onderzoek immers  vooral in eigen kring  uit.  Hier de top 10  van de  genoteerde afscheidswoorden:
 
1.doei
2.dag, da-ag
3.tot  ziens
4.houdoe
5.hoi, hoie
6.doeg 
7.hai, haie, haia
8.tot  morgen  (of:  maandag, enz.)
9.prettige  dag (of: weekend, enz.)
10.(ik)  zie je
Een eigen (eveneens beperkt) onderzoek via Facebook, uitgevoerd in 2018,  leerde  me dat ‘houdoe’  voor  aardig wat mensen een  soort  van  identiteitsstempel is. Door nadrukkelijk  ‘houdoe’  te gebruiken laten ze zien wie ze zijn: een Brabander of Brabantse in hart en nieren, iemand  van het gewone  volk. Sommige  mensen die  ‘houdoe’ zeggen, wonen  allang niet meer in Brabant, maar  ze zijn het  in hun nieuwe woonomgeving blijven zeggen, om de  nieuwe  streekgenoten er maar  op te wijzen  dat er iemand uit Brabant in hun  midden is neergestreken  die zijn of  haar afkomst niet verloochent,  integendeel.
Verder maakte mijn Facebookonderzoekje  duidelijk dat ‘houdoe’ door veel houdoe-zeggers privé veel meer gebruikt  wordt  dan in het meer zakelijke  verkeer. Tegen bekenden, familieleden en vrienden is ‘houdoe’  zeggen voor hen  heel gewoon,  maar in een situatie met mensen die op  meer afstand staan, wordt ‘houdoe’ veel  minder of niet gebruikt. Dan kiest men  eerder voor het  algemene ‘tot ziens’, ‘dag’  of iets dergelijks.
Overigens ontving ik via Facebook in november 2018  een bericht van Sandra Uitbeijerse, die me schreef:
Ik herinner me ineens  een variant op houdoe. Toen  ik  een foto van  m’n  nieuwe verliefdheid liet zien aan  een vriendin, zei ze: ‘Houdie!’


[image: ]

27
Tschüs en enkele  andere buitenlandse afscheidsgroeten
‘Tschüs’  kun je  een  echte buitenlandse ‘houdoe’ noemen,  dat wil  zeggen: aanvankelijk net als ‘houdoe’ streekgebonden maar inmiddels  ook in het eigen  land, Duitsland, landelijk  bekend en in gebruik.
‘Tschüs’  is een van oorsprong  Noord-Duits woord, maar het heeft zich in  de loop van  de tijd over heel Duitsland verspreid, al hebben  vooral de Zuid-Duitsers  lang  geprobeerd  het buiten de deur te houden.
Het woord wordt overigens ook  wel met een  dubbele ‘s’ aan  het  einde  gespeld. Vroeger gold dat als fout,  maar tegenwoordig mag het.
‘Tschüs’ of ‘Tschüss’ is een verkorting van ‘atschüs’, dat op zijn beurt naar alle waarschijnlijkheid teruggaat op het  Spaanse ‘adios’ of het Franse ‘adieu’. Dat  laatste woord  heeft  in  het Nederlands  geleid tot het in sommige streken gebruikelijke ‘ajus’, dat al heel veel lijkt op ‘atschüs’. Een  enkele keer kun  je in het  Nederlands  of in een Nederlands  dialect zelfs ‘adjuus’  vinden,  zoals in het ‘Afscheidslied’ uit de  bundel  Kriekende  Kriekske (1879)  van de Overbetuwse  priester-dichter  Bernhard van Meurs (1835-1915):
Vergeet-mien-niet, zoo nuumt  zich
Dâ bluumke  ien de  natuur,
Zoo spreekt ’et  ook hierbinnen
Ien ’t droevig afscheidsuur.
Bij ’t lest ‘adjuus!’  dat ik oe  bied:
Vergiet  mien niet!
De vorm ‘tschüs’ heeft  in de loop van de  tijd weer geleid  tot  varianten, zoals ‘tschüssi’, dat een  soort van ‘groetjes’ is, en ‘tschüssikowski’,  dat enige tijd  populair  was  in de vroegere  Oost-Duitse jongerentaal.
De Italiaanse afscheidsgroet ‘ciao’ is net als ‘houdoe’  en ‘tschüs’ van oorsprong eveneens een streekgebonden  groet, vooral gangbaar  in  Venetië. Het  woord  is voortgekomen uit ‘schiavo’, in  de  betekenis ‘slaaf’.  In een bepaalde  periode  waren slaven vooral mensen uit de  Balkan,  Slavische mensen, Slaven. ‘Slaaf’ verwijst dus in  beginsel  naar een  bepaalde bevolkingsgroep. Het  Latijnse woord voor ‘slaaf’, sclavus, leidde in  enkele  Italiaanse streken, waaronder Venetië,  tot een  soort begroetingsslogan: ‘s-ciào  su’, dat letterlijk  ‘ik  ben je slaaf’ betekent, waarmee men evenwel bedoelde: ik ben tot uw dienst. Uit  dit ‘s-ciào-su’ is de  afscheidsgroet  ‘ciao’ ontstaan.
Ook  het  her  en  der gangbare groetwoord ‘servus’ (eigenlijk ‘dienaar’ en ‘slaaf’) gaat terug  op  ‘sclavus’, met  dezelfde betekenis als ‘ciao’:  tot  uw  dienst, ‘at your service’ om  de welhaast  mythische Pim Fortuyn  te  citeren.
‘Servus’  is  net als ‘houdoe’ een streekwoord, maar dan verspreid over streken in diverse landen, waaronder Hongarije, Roemenië,  Oostenrijk, Polen en Kroatië. ‘Houdoe’  is altijd min of meer Nederlands-Brabants gebleven, met  wat  uitlopers in aanpalende  pro­vincies.
Het Italiaanse afscheidswoord ‘arrivederci’  heeft geen duidelijke  streekgebonden herkomst, maar het heeft wel de warme,  zwierige hartelijkheid van ‘houdoe’.
‘Arrivederci’ is  in Nederland vooral bekend geworden  door  toedoen van Mario Lanza (1921-1959), een Amerikaanse  tenor met Italiaanse ouders. Zijn echte naam was  Alfredo Arnold Cocozza. De naam van zijn moeder was Lanza (Maria  Lanza). In 1958  trad  Lanza  in Nederland  op,  in  de Ahoyhal in Rotterdam. Daar  zong hij het nummer ‘Arrivederci Roma’, afkomstig uit de gelijknamige musicalfilm (uit 1955), waarin Lanza de  hoofdrol had. Die film, die  ook volop in  de Nederlandse bioscopen te zien was, plus Lanza’s komst naar  Nederland, maakten ‘arrivederci’ hier  populair, zodanig dat het zelfs in de Nederlandse woordenboeken  werd opgenomen,  waarin het tot op de dag  van vandaag  is blijven staan.
‘Arrivederci’ lijkt te  beginnen met ‘arriver’, dat we uit het Frans kennen en  dat ‘aankomen, arriveren’ betekent, waardoor je zou kunnen denken dat ‘arrivederci’  aanvankelijk  een begroetingswoord was of  zoiets als: welkom maar  ik  hoop dat je vlug weer  vertrekt, oftewel: kom binnen en wegwezen.
Maar  zo  is het  niet.
Het woord heeft Latijnse wortels,  zoals trouwens ook geldt  voor het Franse ‘arriver’, dat  van arripare komt, dat weer teruggaat op ad ripam:  bij de kust, dus de kust bereiken, aankomen over zee.
Bij  ‘arrivederci’ gaat het om  heel iets anders, namelijk  om een optelsom  van de volgende woordjes: a ri vedere ci:
a  =  tot
ri  = weer
vedere  =  zien
ci = ons
Voeg je dat samen en zet  je de  woordjes in  een voor ons logische volgorde, dan kom  je  uit bij: tot we elkaar  weer  zien,  kortom: tot ziens, au revoir.  In het Brabants zeiden ze vroeger soms  ‘tot ’t wer  ’ns  is’,  dat een verhaspeling lijkt  te zijn van ‘tot weerziens’ en ‘tot het weer eens is’, een  soort  ‘arrivederci’ dus.
‘Saluut’ ook geschreven  als ‘salut’  en  uitgesproken als ‘salu’ en  ‘selu’, is  een  afscheidsgroet die in Vlaanderen veel gebruikt wordt. ‘Salu(u)t’ komt via  het Frans uit het Latijn, waarin men salutem zei, met als betekenis:  ik wens u een goede gezondheid  toe.  Het  was indertijd,  in de klassieke oudheid,  evenwel  eerder een  begroetingswoord dan een afscheidswoord. Bij  een  afscheid zeiden  de Romeinen  tweeduizend jaar geleden ave (spreek uit: avee – vaarwel, gegroet; denk  aan het gebed ‘ave maria’  = weesgegroetje) of vale. Dat laatste  woord  had dan betrekking op één  persoon die afscheid  nam.  Waren het er meer die  vertrokken, dan kon men avete of valete  zeggen. ‘Vale’ staat trouwens gewoon in de Dikke van Dale, omdat het blijkbaar enigszins gangbaar is of  is geweest in  het Nederlands.  Ik heb het  hier te lande evenwel  nooit iemand horen gebruiken.  De betekenis die Van Dale aan ‘vale’ geeft, is ‘vaarwel’. Er  staan in Van Dale meer afscheidswoorden die heel onbekend zijn,  zoals  ‘oorlof’, oorspronkelijk  in de betekenis ‘vergunning om te vertrekken’.
‘De mazzel’ is  ook een  afscheidsgroet met een  buitenlandse komaf. ‘Mazzel’ vindt zijn  oorsprong in het Hebreeuws en is  via het Jiddisch (Joods-Duits) tot  ons gekomen. ‘Mazzel’ betekent ‘geluk’.  Het is een deel van een uitgebreidere groet ‘mazzel en  broge’ (geluk en  zegen). Dat  ‘broge’, dat  in diverse spellingvarianten voorkomt, is op een zeker moment goeddeels in onbruik  geraakt.
Dan is er nog ‘tabee’, een woord  dat we  hebben overgenomen uit  het Maleis, van  tabe.  Het  Maleis zelf heeft het uit het Oudindisch:  tublyan, dat ‘aan u’  betekent.  In  het  Maleis is ‘tabee’, in de vorm ‘tabe’, vooral  een  begroetingswoord.
Een enkele keer hoor  je iemand in Nederland bij een afscheid ‘so long’  zeggen. De  Engelstalige soldaten die hier in en na de Tweede Wereldoorlog waren,  hebben het  achtergelaten. Er  is ook een sigarettenmerk ‘So long’ geweest,  waarmee volop geadverteerd werd in Nederlandse kranten:
So  long,  de King  Size  sigaret  die  gegarandeerd 85 mm lang is.
Nu is dit een ander ‘so  long’ dan  de  afscheidsgroet  ‘so long’, maar ook  de afscheidsgroet kon je in de eerste  jaren na de  Tweede Wereldoorlog in krantenadvertenties aantreffen, zoals in de  volgende advertentie van een modespeciaalzaak die op  22  september  1952 in  het Nieuwsblad van  het  Noorden stond:
Hij (en zij)  die eenmaal kennis hebben genomen  van onze exclusieve herenkleding,  verlaten zonder uitzondering ons huis met de gedachte: ‘so long!’
Leonard  Cohen heeft in Nederland nog een nieuwe impuls aan ‘so  long’ gegeven via zijn  populaire lied ‘So long  Marianne’.
Maar echt veelgebruikt  is het nooit geweest.  Nu hoor je  het echt  nog maar heel af en toe iemand gebruiken.
Er  zijn  nog meer  buitenlandse afscheidsgroeten of afscheidsgroeten met een buitenlands tintje  gangbaar of  gangbaar geweest in het Nederlands, zoals  (in beperkte mate)  ‘hasta  la pasta’ en  onder jongeren ‘greetz’. En  tot slot noem ik ‘toedeloe’,  dat een variant heeft gekregen in de  vorm  van ‘toedeledokie’.  Beide  woorden gaan terug op  het Engelse  ‘toodle-oo’, waarvan de herkomst onbekend is.
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Houdoe  als redder in  nood
Het Brabants Dagblad had op 4 mei 2016 een prachtverhaal over ‘houdoe’, dat terugging naar  de  Tweede Wereldoorlog en de bevrijdingsdagen. De kop boven het artikel was:  ‘“Houdoe”  herenigde Hanneke en haar  moeder na de bevrijding.’
Hanneke  is Hanneke Lankhout, die beter bekend is als Hanneke Gelderblom-Lankhout. Jarenlang  zat ze voor d66 in  de Eerste  Kamer. Ze werd geboren  in 1936. In  de  Tweede Wereldoorlog raakte ze als joods meisje gescheiden van haar  ouders en  haar broer.  Ze verbleef op verschillende onderduikadressen. Haar moeder wist na de bevrijding  niet meer waar ze was. Maar  de moeder had een klein houvast.  Hanneke had in augustus 1944 nog een  brief aan haar gestuurd, die ze had afgesloten  met het woord ‘houdoe’. Daardoor dacht de  moeder  dat  Hanneke, die ze in Den Haag ter wereld had  gebracht, ergens in Brabant moest zitten.  Ze pakte de fiets en  trok eropuit. Ze ging van het ene Brabantse dorp naar  het andere en deed overal navraag. Uiteindelijk vond  ze Hanneke in de  kleine plaats Mariaheide,  bij Veghel.  De pastoor van het dorp  wist  haar te melden dat een meisje  uit het dorp  voldeed aan de beschrijving van de moeder.  Ze  had eerst in  een  andere kleine plaats gezeten,  in Eerde, bij Schijndel,  bij  Joske  en Jan: ‘Samen met hun baby’tje  Regientje  moest Joske in september  ’44  op de vlucht voor het oorlogsgeweld dat de bevrijding  met zich meebracht. Ze pakte de  fiets en zette Hanneke  achterstevoren op  de bagagedrager. Zo  kon  die de kinderwagen met Regientje erin meetrekken. In Mariaheide  spoelden de drie  na enkele  dagen van omzwervingen aan.  En daar vond  Hannekes moeder haar weer terug.’
Over de brief  die  ze aan  haar moeder had gestuurd met daarin  de  afscheidsgroet ‘houdoe’  vertelde Hanneke  in  het  Brabants Dagblad dat ze die geschreven had voor haar moeders verjaardag. Ze had hem aan  iemand meegegeven, met de datum en de plaats  van haar verblijf erboven. Maar die werden  eraf  geknipt om te  voorkomen dat  de  Duitsers, als de brief  in hun handen zou  vallen, haar schuilplaats zouden  kunnen achterhalen. Maar  ‘houdoe’ hadden ze laten staan. En dat was dus uiteindelijk de redder  in  nood.
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Houdoe D’n Hoag
Veel is er nooit van vernomen,  maar op  Facebook kun je een oude foto vinden  waarop een groep ‘jonge verzetshelden’,  zoals  de  omschrijving luidt, gezellig op z’n Brabants aan tafel zit, in kledij die je qua  kleurstelling kunt omschrijven als  Brabants bont. De helden heffen het glas onder  het  motto ‘Houdoe D’n  Hoag’.
In de begeleidende informatie  staat dat de verzets­helden alle  Brabanders oproepen  in actie te komen om te strijden voor  een onafhankelijk Brabant. Catalaanse toestanden, zou je denken,  maar daarvan  is in dit  geval  beslist geen sprake.  De verzetshelden lijken  het eerder carnavalesk bedoeld te hebben.  Ze komen  uit Breda, dat ze ‘de parel  van het  zuiden’ noemen. Breda heeft  een oude  verzetsgeschiedenis, met het turfschip  van Breda als hoogtepunt. Dan praten we  over 1590,  toen Maurits van  Nassau, die later prins van Oranje zou worden, Breda bevrijdde van de Spanjaarden,  al was  het aandeel  van Maurits  zelf  daarin  gering.  Anderen hadden de weg voor hem gebaand, met  een  turfschip waarin manschappen zaten  verstopt die  de Spanjaarden  op de vlucht lieten slaan.
Natuurlijk zou Brabant, als  het onafhankelijk zou worden,  zijn  premier al  wel klaar  hebben  staan. We hebben zelfs twee uitstekende kandidaten:  oud-premier Dries van Agt en Wim van de Donk,  de commissaris  van  de koning van Noord-Brabant. Beiden zijn  Brabanders van geboorte en niet  voor een  kleintje  vervaard. Dries van  Agt  spreekt  ook nog heel goed  Brabants. En Wim van de Donk reageerde ooit heel fel  en kritisch  op  de  voormalige minister van Binnenlandse Zaken Ronald Plasterk toen  die met  het idee kwam  om Noord-Brabant samen te voegen met Limburg en Zeeland.
De Brabantse taal  zou bovendien heel snel  de status van  overheidstaal  kunnen krijgen, als het moet. Al eerder in de geschiedenis vervulde  het  Brabants  een  voorname, centrale taal.  Dat was  in de vijftiende, zestiende en deels nog  zeventiende eeuw. Karel v, die leefde van 1500 tot  1558, en  die  keizer  was  van het grote,  veelomvattende  Heilige Roomse Rijk,  sprak diverse talen, met Frans als zijn beste  taal, maar hij leerde ook  Brabants  spreken.  En in 1658  – ik citeer uit een artikel van de Vlaamse professor  Luc De Grauwe –  schreef de Zeeuwse staatsman en literator Johan  de Brune dat  een mooie vrouw een ‘Brabandsche  tongh’ moet hebben.  Met andere woorden: het  Brabants verhoogt iemands schoonheid.
Alsjeblieft.
In economische zin zou  Brabant het als zelfstandige  provincie  gemakkelijk kunnen redden. Het verstand  van Nederland  zit immers in Brabant,  wordt wel  gezegd.  Brainport is  niet voor  niets de bijnaam of  merknaam van een deel van  Brabant.
Journalist  Matijn Nijhuis,  afkomstig uit  Almelo,  wees  in  een column die hij  in 2011  voor een internetsite schreef op de grote en  sterk gegroeide invloed van Brabantse  journalisten in de media. En dat vond  hij  niet verkeerd:
Echte  Brabantse journalisten  hebben  immers alles in huis  om hun  werk goed te doen:  ze zijn  in  bezit van bravoure  en doortastendheid  maar nemen zichzelf niet  te serieus,  ze  willen het wel gezellig houden.  (…)  Er komt een  moment dat  de Journaals standaard worden  afgesloten met een jolig uitgeroepen  “Houdoe!”.
Het zou wat  zijn.  Maar een Brabantse staatsgreep  zou  er  dan toch niet aan te pas komen.  Brabant wil de rest van Nederland helemaal niet in de steek laten of  aan zijn lot overlaten en het wil  Nederland evenmin overheersen. Het  zit allemaal niet  in de  Brabantse aard.  We koesteren  zelfs geen wrok om wat ons in vroegere tijden  is aangedaan  door de landelijke  overheid. Toen  op  5 mei 1648 de  Vrede  van Munster werd gesloten, als afsluiting van de Tachtigjarige Oorlog, werd Brabant een generaliteitsland,  dat niet echt omarmd werd door  de  rest van het land. Het  telde amper  mee. Het hing er  maar zo’n  beetje bij. Van medezeggenschap was geen enkele sprake.
Maar  de tijden  zijn veranderd. We hebben onszelf inmiddels onmisbaar  gemaakt en  dat wordt  intussen allang erkend.  Je  hoort  nog  weleens spreken  over een Brabants minderwaardigheidscomplex. Nou, ik  kan  iedereen  verzekeren: dat is er allang niet meer. Maar we zijn niet  doorgeslagen naar  de andere kant. We  zijn niet  arrogant geworden. Het  Brabantse ‘houdoe’ dat  we geregeld  ook tegen niet-Brabanders zeggen,  is allesbehalve bedoeld  als  een soort van  wegwezen, we  moeten  jullie  niet. Nee, het is wat  het in oorsprong is: houd-oe  goed  en kom  beslist weer  snel terug; je  bent welkom.
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Houdoe en bedankt
Achter  ‘houdoe’ kan ‘hé’  komen of  ‘wonne’  of ‘wonnie’ of een  variant hiervan (zie hoofdstuk 12), maar heel gangbaar is ook de combinatie ‘houdoe en bedankt’. Die wordt in verschillende situaties  gebruikt:
–Je hebt als bezoeker iets  gekregen en je neemt afscheid: ‘Houdoe en bedankt.’
–Iemand heeft een klusje bij je geklaard en vertrekt.  Jij zegt: ‘Houdoe  en bedankt.’
–Je bent op een mooi feestje geweest en gaat ten slotte naar huis: ‘Houdoe en bedankt.’
–Iemand heeft ergens een  flinke tijd gewerkt en wordt  uitgezwaaid: ‘Houdoe  en bedankt.’
Dat  laatste gold ook  voor Ton Rombouts  toen  hij op  1 oktober 2017  zijn burgemeesterspost in Den Bosch  vaarwel zei,  na er ruim twintig  jaar  burgemeester te  zijn  geweest, een zeldzaam lange ambtsperiode  voor een burgemeester. Er werd een speciaal  uitzwaaibiertje voor hem gebrouwen  door twee Bossche brouwerijen:  D’n  Draok en Boegbeeld. In beide gevallen kreeg het bier de  naam Houdoe  en  Bedankt,  al schreef D’n Draok het met een  zogenoemde ampersand  (ook et-teken  of en-teken genoemd): Houdoe & Bedankt. Het  bier  van de twee brouwerijen is nog steeds verkrijgbaar. Het is wel  verschillend van samenstelling en  smaak. Houdoe & Bedankt (7,3  procent) is een dubbel,  volmout met een  fijn zoetje in de  afdronk, terwijl Houdoe en Bedankt (7 procent)  een Rye Pale Ale is, dus van rogge,  met  daarin rooibos  en  chai-kruiden (pittige kruiden); ‘chai’ is in  feite  het Indiase woord  voor  ‘thee’.
D’n  Draok  heeft  naast Houdoe  &  Bedankt nog diverse andere  biersoorten, met namen als Bamibier, Basiliek Tripel en Stout & Wild. En  Boegbeeld  heeft bijvoorbeeld  nog Siberië, Sjekladebol, Kutbier en Bossche  Beul als biersoorten.
‘Houdoe  en  bedankt’ is verder  een  lied dat geschreven is door Adrie  van den  Berk en Ard  de  Jong.  Het  was  oorspronkelijk bestemd  voor de supporters van voetbalclub  psv uit  Eindhoven. Het verscheen op een psv-cd, met alleen het refrein.  Doordat het nummer aansloeg,  besloten de makers  er een  volledig nummer van te  maken door er twee coupletten aan toe te voegen.  Het nummer is allereerst  gezongen door  Walter Vermeer en  daarna door diverse andere  zangers in hun repertoire opgenomen.  Hier het eerste  couplet en het refrein:
Ze  was  een  droom die mooie vrouw,
Maar zij riep steeds ik hou van  jou
Word jij  mijn man en  ik de bruid?
’k Schrok me rot en  riep toen  luid,  luid,
luid, luid, luid, luid, luid, luid, luid, luid.
Houdoe en bedankt olé olé!
Houdoe en bedankt olé olé!
Houdoe  en  bedankt!
Houdoe  en  bedankt!
Houdoe en bedankt olé  olé!
Houdoe… en  bedankt is ook een boektitel,  en  wel van twee boeken met ‘stukskes over  het West-Brabantse dialect’, van  de hand  van  journalist Rosé Lokhoff.
kpn varieerde in  2017  op  de uitdrukking ‘houdoe en bedankt’  toen het de  klanten van OnsBrabantNet overnam. Dat  deed het met de leuze  ‘Houdoe & Welkom’. ‘Houdoe’ was  het  afscheid van  OnsBrabantNet en ‘Welkom’  was de entree bij kpn.
Ties van Brussel,  geboren  in 1933 in Cuijk  – hij  was  lange tijd  werkzaam bij de Boerenbond  en als  pompbediende – heeft ‘houdoe en bedankt’  gebruikt als slotregel in  een houdoe-gedicht, waarin het dialect  en de standaardtaal gecombineerd  zijn:
Houdoe  is hét trefwoord
van d’n oerbrabantse
mens
houdoe is ’n groet  en
tegelijkertijd
’n wens
houdoe  wordt geroepen
op ’t plein en in de
straot
houdoe zegt iedereen
als de visite
gaot
houdoe  kunde heure
hil veul  kirris op
n’n dag
houdoe  kunde zegge
mi ’n  traon en
’n  lach
ge wordt er  mi geborre
ge rakt ’t nie mer
kwijt
ge  gaot ’r  mi nor d’n himmel
op ’t end van oewen
tijd
houdoe en bedankt
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Houdoe houdt stand
‘Houdoe’, het  moge  inmiddels  duidelijk zijn, is van oorsprong  een dialectwoord, althans wat het oe-gedeelte betreft: houd-oe. Dialecten verliezen momenteel in  rap tempo terrein. Lange tijd  hielden ze  juist heel redelijk stand ten  opzichte van het Algemeen Nederlands.  Dat  Algemeen Nederlands  bestaat sinds pakweg  de zeventiende  eeuw. Voor die tijd sprak  iedereen dialect.  In de zeventiende eeuw  waren  er tal van initiatieven om  tot  een  standaardtaal  te komen. Daarbij ging het  vooral  om de  geschreven taal. Je kunt  mensen  gemakkelijker regels voorschrijven voor de geschreven taal dan voor de gesproken taal.  Geschreven  taal laat zich immers gemakkelijker controleren  dan gesproken taal.
Dialecten zijn vooral gesproken talen.  Ze  blijven redelijk intact als de sprekers  ervan weinig  intensieve contacten  onderhouden met  sprekers van elders, of dat nu sprekers van een ander dialect zijn, van de landelijke standaardtaal of  van een vreemde taal.  Aanvankelijk  hadden  de  meeste mensen ook  maar heel weinig van die buitendorpse, buitenstadse of buitenlandse intensieve contacten. Er  werd door dorpelingen bijvoorbeeld vaak getrouwd met iemand uit  het eigen  dorp  of uit  een belendend  dorp. En als er getrouwd werd, vertrokken maar  weinigen  naar een heel andere streek.
Maar vanaf pakweg 1960 werd het anders. In 1959  verscheen er op de  toenmalige hogeschool  van Tilburg een studie onder  de titel  De allochtonen in  Brabant. Met die allochtonen werden destijds  geen  buitenlanders bedoeld, maar mensen uit andere provincies. Het ging blijkbaar opvallen  dat  er  binnen Nederland steeds meer  verhuisd werd, ook naar  Brabant.
Verhuizingen hebben  invloed op de taal  van  zowel de  mensen  die verhuizen als de mensen bij wie  de verhuisden  in de buurt komen wonen. Wie bijvoorbeeld als Groningse dialectspreker van Groningen naar Breda  verhuist, neemt Gronings mee  naar Breda, maar ondergaat  in Breda  de invloed van de West-Brabantse taal. En de Bredase  dialectspreker die intensief contact krijgt met de vrouw  of man uit  Groningen, zal  ongemerkt wat van  het eigen dialect prijsgeven.
In de  jaren  zestig kreeg migratie een nieuwe dimensie  door de komst van gastarbeiders uit andere  landen. Het begrip ‘allochtoon’ (‘alloch’ betekent ‘anders’)  gold  toen al  snel niet  langer voor mensen  die binnen  Nederland in een andere  provincie gingen wonen, maar voor  buitenlanders die zich in Nederland  kwamen vestigen, al  dan niet  tijdelijk. Hun  komst had  uiteraard gevolgen voor de dialecten,  onder andere doordat dialectsprekers tegen buitenlanders veelal geen dialect spreken  maar  de standaardtaal.
Een andere grote factor van  betekenis als het om  dialectverlies  gaat,  is  de televisie  geweest. Die  bracht de standaardtaal uiteindelijk in alle huiskamers.  Zo kwamen ook  de mensen  die in hun dagelijkse leven  weinig directe  contacten hadden met  standaardtaalsprekers, toch in contact met  de standaardtaal. Tv  was er in Nederland vanaf 1951 en werd vanaf de  jaren  zestig gemeengoed.
Daarnaast  raakte  onder  invloed van  taalboeken en  opvoedkundige  artikelen uit de vs het idee in zwang dat  kinderen die  opgroeiden met dialect  als moedertaal een taalachterstand opliepen ten opzichte van de kinderen voor wie de standaardtaal de moedertaal was. Het was een opvatting die gestoeld was op verkeerde uitgangspunten en slecht  uitgewerkte meet­resultaten, maar dat drong maar matig tot iedereen  door, waardoor steeds  meer dialectsprekende ouders tegen hun kinderen  geen  dialect meer  spraken.
Het  werd al met al steeds zichtbaarder  dat dialecten de aftocht aan het  blazen waren. Dat leidde er wel  toe  dat  het dialect vrij  plotseling  extra  aandacht kreeg, zoals van heemkundekringen  die lokale woordenboeken gingen maken, en van muziekgroepen  die  in de streektaal  gingen zingen, niet zelden met veel succes.  Er spoelde  een golf van  dialectnostalgie  over grote delen van het  land.  Dat dialect was  toch  eigenlijk wel  heel mooi, vonden velen opeens;  het was  zonde dat het aan het  verdwijnen was. Die weemoedige  opvatting leidde er echter niet  toe dat  de achteruitgang van  de dialecten een  halt  toe werd geroepen, want in de praktijk van  alledag gingen de  weemoedigen niet weer nadrukkelijk dialect spreken. Dat kon in feite ook  niet echt, want iedereen kreeg steeds meer te maken met standaardtaalsprekers  of met sprekers  van het Engels  of een andere buitenlandse taal. En er kwam door de dialectwoordenboeken en de dialectliedjes natuurlijk geen beschermwal om het dialect te liggen.
Ik ben zelf overigens niet iemand die  zo’n extra beschermwal zou willen.  Dat zou onnatuurlijk zijn. Zoals  ikzelf graag af en toe naar het  buitenland mag  gaan, zo begrijp  ik dat  anderen naar Nederland  komen en dat  velen  hier ook het liefst  willen blijven.
Ik hou van mijn dialect, omdat het voor mij een  deel van mijn  identiteit is.  Het  is mijn moedertaal, met prachtige woorden  erin en  met  heel  veel meer klanken dan het  Algemeen  Nederland heeft. Ik  groeide  ermee  op, zonder dat  de  standaardtaal dicht in de  buurt  was, want vrijwel iedereen die ik kende en sprak in mijn jonge jaren, sprak hetzelfde  dialect als ikzelf deed. En dat kwam omdat ik  zelden  buiten mijn dorp  en buiten de  regio  kwam.
Wie het eigen dialect  anno nu nog  wil behouden, moet zich opsluiten  met  een clubje van geestverwante  dialectsprekers of  samen met hen op  een  onbewoond eiland gaan  wonen,  zonder tv en  internet. Dan is  er de zekerheid dat  het eigen dialect in stand gehouden kan worden.  Zet je zo’n rigoureuze stap  niet – als die al te zetten  zou zijn –  dan moet je onder ogen zien dat  het  dialect in sneltreinvaart afkalft. Vijftig jaar geleden had je nog veel kinderen die een dialect als moedertaal hadden; nu zijn  er bijna geen kinderen  meer met  dialect als moedertaal.
Maar het  is  wel  zo  dat  enkele  woorden  die  zo kenmerkend  zijn  voor een  bepaald dialect min of meer opgenomen worden in het algemeen  taalgebruik. Niet als museumstukken,  maar  als woorden die mooi en  aardig gevonden worden  en het blijkbaar verdienen om in leven te  blijven. ‘Houdoe’ is daarvan  een van  de beste  voorbeelden. Dat reikte  zelfs al,  zoals eerder is aangegeven,  tot in de  Dikke  Van Dale, waar  het  nog  altijd  in vertoeft.  Het  heeft een zekere status verworven, veel meer dan  andere Brabantse woorden,  zoals  ‘schottelslet’  (vaatdoek), ‘rawazzie’  (chaos) en  ‘tesnuzzik (zakdoek).  Een liefhebber  van  het Brabantse dialect en  een echte houdoe-zegger zei  het  eens  zo:  ‘Als het Brabants uitsterft, zal houdoe het laatste woord zijn  dat  standhoudt.’  Dat denk  ik ook. Over ‘houdoe’ hoeft niemand zich  voorlopig zorgen te maken.  En wie  het nog nooit zei bij  een afscheid, kan er gerust eens mee beginnen, ter  meerdere  eer en  glorie  van het woord zelf en  zeker ook ter verhoging van  de gemoedelijkheid. Maar leg wel  de klemtoon op de eerste  lettergreep.
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